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PREAMBLE 

We the Ber ta, Gumuz, Shinasha, Mao and Komo 

peoples: 

Strongly committed in full  and free exercise of our right to 

self determination, to building a  Regional  State on the rule 

of law as to ensure a  lasting peace and democratic order 

as well as to advance economic and social development in 

our Country and our Region. 

Convinced that ful fillment of these objectives  requires 

respect of individual , nationalities and peoples freedoms 

and rights as  well as  to ensure the equality pf all cul tures 

and religions without any discrimination; 

Further convinced that of the necessi ty of promoting 

our prevalent co-exis tence and interaction we have long 

inhabited. 

Convinced that to build a  s trong regional community is 

necessary for ensuring respect for our rights  and 

freedoms; 

Determined to consolidate the peace and the democratic 

order which the s truggles of other Nations , nationalities 

and peoples as well as ours have brought about. 

Cognizant that our destiny can best be served by 

eliminating all disputes  inheri ted form the former ruling 

classes and by s tanding in unison to exert our effort 

towards development, and therefore we established 

the Benishangul-Gumuz Nationa Regional State; 

Have, therefore adopted on 1 July 1995 this 

constitution through the representatives we have 

duly elected and have given the mandate to be 

members of the National Regional State Council.  
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CHAPTER ONE 

General provisions 

Nomenclature of the National Regional state  

This constitution establishes a democratic structure of the 

Benishangul Gumuz National State. Accordingly, the Regional 

State shall be known as The Benishangul Gumuz National Regional 

State. 

                                    Article 2 

Boarders of the Benishangul Gumuz National Region 

The boarders of the Benishangul Gumuz National Region are: 

1. To the East, The Oromia Nationa Region. 
2. To the west, The Sudan; 
3. To the South, the Gambela peples’ National Region; 
4. To the North, the Tigray National Region; 
5. To the North East, the Amhara Nationa Region. 

Article 3 

The flag of the Benishangul Gumuz National Regional State. 

The Benishangul Gumuz National Region shall have its own flag 

and emblem. 

1. The Flage 
The flag of the National Regional State shall consist of red, black, 

yellow, and green colors and shall have white frame on four of its 

sides. 

Meaning of the colors  

The colors of the Flag shall represent the following meanings. 

1. The red for the sacrifice paid to ensure the territorial 

sovereignty of the Region and for the good relationship that the 

Nationalities have forged with others through blood ties; 

2. The black for the complexion of the Nationality 
3. The yellow for the mineral resources and hope of the Region; 

4. The green for the fertility of the Region; 
5. The white for peace; 

2. The Emblem shall be a circle be a circle that shall  

    be embraced by bamboo branches connected by  

    gear at the bottom and shall have a bowl carrying  

     gold and balance on the center. 

Article 4 

The Anthem 

The Benishangul Gumuz Regional Shall have its own National 

anthem. The National anthem of the Region, to be determined by 

law, shall reflect the ideals of the Constitution, the commitment 

of the peoples of the Regional to live together in a democratic 

order and of their common destiny. 
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Article 5 

Languages 

1. Amharic shall be the working language of the Region. 
2. All the languages of the region shall enjoy equal recognition of the 

Constitution of the Region. 
3. Enjoy Nation and Nationality in the Region has the right to use its 

own language or the language of its choice as a medium of 
instruction. 
Article 6 

Capital City 

Assosa shall be the capital city of the Region 

Article 7 
Gender reference 

Provisions of this constitution set in the masculine gender shall 

also apply to the feminine gender. 

CHAPTER TWO 

Fundamental principles of the Constitution 

Article 8 

Sovereignty of the people  

Without prejudice to the supremacy of the constitution of the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia, 

1. Sovereign power in the National Regional state resides in the 
people of the Benishangul Gumuz National Region. 

2. The Sovereignty of the people shall be expressed through their 
elected representatives and through their direct democratic 
participation. 

Article 9 

Supremacy of the constitution 

Without prejudice to the supremacy of the constitution of the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia; 

1. This constitution is the supreme law of the National 

Regional State. Any law customary practice or decision PF an 

organ of the State or the public official which contravenes this 

Constitution shall be of no effect; 

2. All residents of the Region. Organs of State, political 

organizations and other associations as well as their officials have 

the duty to ensure observance of the constitution and to obey it; 

3. It is prohibited to assume state power in any manner  

 Other than that provided under this Constitution. 

Article 10 

Human and Democratic Rights 

1. Human rights and freedoms, emanating from the nature of 
mankind, are inviolable and inalienable. 

2. Human and Democratic Rights of citizens peoples shall be 
respected. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:wH@[cu%3c
mailto:wH@%60
mailto:wH@[cw


 

›”kê 11 

¾S”Óሥ�“ ¾HÃT„� SKÁ¾� 

1. S”Óሥ�“ HÃT„� ¾}KÁ¿ “�¨<:: 

2. S”Óሥታ© ሃÃT„� ›Ã„`U 

3. S”Óሥ� uHÃT„� Ñ<ÇÃ ×Mn ›ÃÑvU 

ሃÃT„�U uS”Óe� Ñ<ÇÃ ×Mn ›ÃÑvU:: 

›”kê 12 

¾S”Óe� ›c^`“ }ÖÁm’� 

1. ¾S”Óሥ� ›ሠ^` ሇI´w ÓMê uJ’ S”ÑÉ 

SŸ“¨” ›Ku�:: 

2. ህዝቡ< uS[Ö¨< ተወካይ ሊይ �U’� v× Ñ>²? Ÿx�¨< 

K=Á’dው Ã‹LM:: ́ `´\ uIÓ ይወስናሌ:: 

3. T”†¨<U ኃLò“ ¾I´w }S^ß ኃLò’~” c=ÁÕÉM 

}ÖÁm ÃJ“M:: 

ምዕራፍ ሦስት 
SW[�© Sw�‹“ ’é’�‹  

›”kê 13 

}ðéT>’�“ ›}[ÕÔU 

1. በማንኛውም ዯረጃ የሚገኙ የብሄራዊ ክሌለ መንግስት 
የህግ አውጪው፣ የህግ አስፈጻሚውንና የዲኝነት አካልች 
በዚህ ምዕራፍ የተካተቱትን ዴንጋጌዎች የማክበርና 
የማስከበር ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

2. በዚህ ምዕራፍ የተዘረዘሩት የመሠረታዊ Sw�‹“ 

¾’é’�‹ É”ÒÑ@‹ ¾›=�ÄጵÁ ôÈ^L© 

ዴV¡^c=Á© ]øwK=¡ Ÿ}kuL�¨< ¯KU ›kõ 

የሰባዓዊ መw� ዴንጋጌዎችና ዓሇም አቀፍ ሰነድች ጋር 
በተጣጣመ መንገዴ ይተረጎማለ<:: 

¡õM ›”É 

¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´ ¡MLዊ መንግስት ህዝብ 

wሄ @^© Sw�‹ 

¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´ ¡ML© S”Óሥ� I´w 

u›=�ÄጵÁ ôዴ^L© ዴV¡^c=Á© ]øwK=¡ QÑ- 

S”Óሥ� ¾^c<” °ÉM u^c< ¾S¨c” �eŸ 

SÑ”ÖM É[e ÁK¨< Sw� uT“�¨<U SMŸ< 

ÁKÑÅw ¾}Öuk ’¨<:: u²=I SW[� 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መስተዲዴር wH@` 

ህዝብ 

1. ¾^c<” wH@^© T”’� ¾SÖup“ ¾TeŸu`፣ 
p`c<”“ �]Ÿ<” ¾S”ŸvŸw“ ¾TuMçÓ፣ 
�”Ç=G<U us”s¨< ¾SÖkU ፣ s”s¨<”U 

¾TdÅÓ“ vIK<” ¾SÓKê 
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Article 11 

Separation of State and Religion 

1. State and religion are separated 
2. There shall be no State Religion. 
3. The State shall not interfere in religious matters 

and religion shall not interfere in state affair.  
Article 12 

Conduct and Accountability of Government 

1. The conduct of affairs of government shall be 
transparent.  

2. In case of loss of confidence, the people may recall 
elected representatives. The particulars of recall 

shall  be determined by law. 
3. Any public official or an elected representative is 

accountable for any failure in official duties. 
CHAPTER THREE 

Fundamental Rights and Freedoms 
Article 13 

Scope of Application and Interpretation 
1. All legislat ive, executive and judicial organs of the 

National Regional State at all levels shall the 

responsibility and duty to respect and enforce the 

provisions of this Chapter. 

2. The fundamental rights and freedoms specified  in  

this Chapter shall be interpreted in  a manner 

conforming to the universal Declaration of Human 

Rights and international instruments adopted by the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia. 

 

PART ONE 

Article 14 

National Right of the Benishangul Gumuz Nationa 

Regional State people 

The Benishangul Gumuz National Regional State 

people have an unconditional right to self-

determination, including the right to secession, 

enshrined in  the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia. 

In line with this, the Benishangul Gumuz National 

Regional State people: 

1. Shall have the right to maintain their national 

identity; to preserve and promote their heritage and 

history, to speak, and develop their own language and 

express their own culture; 

2. Shall have the right to self government in their 

territory and to participate freely and without any 

discrimination in  the state structure of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia; 
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እስከ SÑ”ÖM É[e ÁK Sw� ue^ ሊይ የሚውK¨<፡- 
G)  ¾SÑ”ÖK< ØÁo uwH@` wH@[cx‹ ወይም በህዝብ 
¾IÓ ›¨<ß U¡` u?� uG<K� Ze}† የድምጽ ድጋፍ 

}kvÃ’� TÓ‟~ c=[ÒÑØ 

K) የፈዳራለ ህገ< S”Óሥ� ¾wH@̀  wH@[cw ወይም 

ህዝብ ምክር ቤት የመገንጠሌ ¨<d’@ uÅ[c¨< ufe� 

¯S� Ñ>²? ¨<eØ KÖÁm¨< wH@` wH@[cw ወይም 
ህዝብ በውሳኔ@ ሲያዯራጅ 

N) ¾SÑ”ÖM ØÁo uI´u< ¨<d’@̈ < u›wLÝ 

በአብሊጫ ዴምጽ ሲዯገፍ፡፡ 
S) የፌዯራለ< S”Óሥ� SÑ”ÖK<” KS[Ö¨< wH@` 

wH@[cw ̈ ÃU I´w U¡` u?� ሥM×’<” c=Áe[¡w 

W) uIÓ uT>¨ሰ’¨< SW[� ¾”w[� ¡õõM c=Å[Ó 

’¨<:: 

6. በዚህ ህገ-መንግስት ውስጥ wH@` wH@[cw ህዝብ 

ማሇት ከዚህ ቀጥል ¾}ÑKè�” vIርÁ� የሚያሳይ 

Tኅu[cw ’¨<:: ሰፊ የጋራ ጠባይ የሚያንጸባርቅ ባህሌ 
ወይም ተመሳሳይ MUÊ‹ ÁL�¨< K=Óvu<u� 

¾T>‹K<u� ¾Ò^ s”s ÁL�¨< ¾Ò^ ¨ÃU ¾}³SÅ 

IM¨<“ ›K” wKው የሚያሚነው የስነ-ሌቦና ›”É’� 

ÁL�¨< �”Ç=G<U u›w³†¨< በተያያዘ መልከዓ ምድር 
¾T>„\ “�¨<:: 

¡õM G<K� 

cw¯© Sw�‹ 
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¾IÃ¨� ፣ ¾›"M ÅI”’�“ ¾’é’� Sw� 

T†¨<U ሰ¨< ሰw¯© uSJ’< ¾TÃÅð`“ ¾TÃÑce 

uIÃ¨� ¾S„` ¾›"M ÅI”’�“ ¾’é’� Sw� 

›K¨<:: 
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¾IÃ¨� uSw� 

T”†¨<U c¨< uIÃ¨� ¾S„` Sw� ›K¨<:: T”†

¨<U c¨< uQÓ u}Å’ÑÑ ŸvÉ ¾¨”ËM p×� "MJ’ 

ue}k` IÃ¨~” ›Á×U፡፡  
 

 

 

 

 

 

 

3. Shall have the right to sel f-government that includes  the 

right to establish insti tutions  in the terri tory that they 

inhabit and to equitable representation in the State and 

Federal Government. 

4. shall exercise their rights to self- determination, including 

the right to secession, where they are convinced that the 
rights s tated under sub-Article (1-3) of this Article have 
been violated, suspended under the auspices of a union 
with other peoples, 

5. Shall put the right to self-determination, including 
secession into effect: 
a) When a demand for secession has  approved by a  two -

thirds majori ty of the members  of the legislative council of 

the Nation, nationality or people concerned;  

b) When the federal Government has organized a 

referendum which must take place within three yea rs from 

the time i t received the concerned council ’s decision for 

secession. 

c) When the demand for secession is supported by a 

majority vote in the referendum; 

d) When the federal  Government will have transferred its 

powers  to the council of the Nationali ties or peoples who 

have voted to secede; and  

e) When the division of assets is effected in a manner 

prescribed by law. 

6. A ‘’nation, Nationality or people’’ for the purpose of this 
Consti tution. is  a  group of people who or share a  large 

measure of a  common culture or similar customs, mutual 
intelligibility of language; belief in a common or related 
identi ties , a common psychological makeup, and who 
inhabit an identifiable,predominantly contiguous  terri tory 
of the National Regional. 

                                      PART TWO 

HUMAN RIGHTS 

Article 15 

Rights to life, the Security of person and liberty 

Every person has the inviolable and inviolable right 

to life, the Security of person and liberty. 

 

Article 16 

Right to life 

Every person has the right to life. No person may be 

deprived of his life except as punishment for a 

serious criminal offence determined by law. 
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¾›"M ÅI”’� Sw� 

T”†¨<U c¨< u›"K< LÃ Ñ<Ç� �”ÇÃÅ`eu� ¾SÖup 

Sw� ›K¨<::  

›”kê 18  

¾’é’� Sw� 

1. uIÓ Ÿ}Å’ÑÑ¨< e`¯� ¨<ß T”‟¨<U c¨< ’é’~” 

›Á×U:: 

2. T”†¨<U c¨< uIÓ Ÿ}Å’ÑÑ¨< ሥ`¯� ¨<ß ሉያዝ ¡e 

dÃk`wu� ̈ ÃU dÃð[Éu� K=�c` ›Ã‹MU::  

›”kê 19  

›=cw›© ›ÁÁ´ eKSŸMŸK<  

1. T”†U c¨< ß"’@ Ÿ}VL¨< ›=-cw¯© ŸJ’ ¨ÃU ¡ብ\” 
ŸT>Áª`É ›ÁÁ´ ¨ÃU p×� ¾SÖup Sw� ›K¨<:: 

2. T”†¨<U c¨< uv`’� ¨ÃU uÓዴ� ›ÑMÒÃ’� K=Á  ́

›Ã‹MU:: KT”†¨<U ¯LT uሰ¨< ¾S’ÑÉ }Óv` ¾}ŸKŸK 

’¨<:: 

3. T”‟¨<U ሰው ሀይሌ ተገድ ወይም ግዴ�” ሇማሞሊት T†

¨<”U Y^ �”Ç=c^ ማÉ[Ó ¾}ŸKŸK ’¨<:: 

4. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê 3 uGÃM }ÑÊ ¨ÃU Óዴ�” 

TTEL� ¾T>K¨< ሃ[Ó ¾T>Ÿ}K<�” ሁኔታዎች ›Á"��U:: 

   G/T”†¨<U እስረኛ በእስር ባሇበት Ñ>²? uIÓ SW[� �”Ç=ሰ  ̂

የተወሰነውን ¨ÃU uÑÅw Ÿ�e` u}Kkku� Ñ>²? ¾T>c^¨<” 

T”†¨<U e^ 

K/T”†¨<U ¨�Å^© ›ÑMÓKA� KSeÖ� Iሉ“¨< 

¾TÃðpÉK� c¨< uU�Ÿ< ¾T>cÖ¨< ›ÑMÓKA�  

N/የTኅu[cu<”  ህይወት ¨ÃU ÅI”’� ¾T>ÁcÒ ¾›e�"DÃ 

Ñ>²? G<’@� ¨ÃU ›ÅÒ uT>ያÒØUu� ጊዜ የሚሰጠን 
ማንኛውንU ¾›=¢„T>Á© Tኅu^© ¾MT� Y^:: 
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የተያዙ ሰ‹ Sw� 

1. ወንጀሌ ፈጽመዋሌ uSvM የተያዙ c‹ ¾k[uv�¨< ¡e“ 

U¡”Á�‹ u´`´`“ ¨Ç=Á¬’< uT>Ñv�¨< s”s 

›”Ç=’Ñ^�¨< Sw� ›L�¨<:: 

2. የተያዙ ሰ‹ LKS“Ñ` Sw� ›L� <̈:: ¾T>ሰÖ<� T”†

¨<U nM õርድ u?� uTe[Í� K=k`wv�¨< �”ÅT>‹M 

S[Ç� uT>‹K<� s”s �”Å}Á²< ¨Ç=Á¨<’< 

uTeÑ”²u=Á �”Ç=c×�¨< Sw� ›L�¨<:: 

3. የተያዙ ሴዎች u›ርv eU”� c¯�� ¨<eØ õ`É u?� 

¾Sp[w Sw� ›L�¨<:: ÃIU Ñ>²? ሰ� Ÿ}Á²<u� 

x� ¨Å õ`É u?� KTU×� ›Óvw vK¨< ÓU� 

¾T>ÖÃk¨<” Ñ>²? ›ÃÚU`U:: ¨Ç=Á¨<’< õ`É u?� 

�”Åk[u< u}Ö[Ö\u� ¨”ËM ሇመታሰር የሚያበቃ 

U¡”Á� ÁK SJ’< �Ã� �”Ç=ÒêL�¨< Sw� 

›L�¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 17 

The Right of the Security of person 

Every one has the right to protection against bodily 

norm.  

Article 18 

Right to Liberty 

1. No one shall be deprived of his liberty except on such 

grounds and in accordance with such procedure as 

are established by law. 

2. No person may be subjugated to arbitrary arrest, and 

no person may be detained without a charge or 

conviction against him. 

Article 19 

Prohibition against Inhuman Treatment 

1. Every one has to protection against cruel. Inhuman or 

degrading treatment or punishment.  

2. No one shall be held in slavery or servitude. 

Trafficking in human beings for whatever purpose is 

prohibited. 

3. No one shall be required  to perform force or 

compulsory labour. 

4. For the purpose of sub Article 3 of this Article the 

phrase “forced or compulsory labour “shall not 

include. 

   a) Any work or service normally required of a 

person who is under detention in consequence of a 

lawful o rder, or of a person during conditional release 

from such detention; 

b) In the cases of conscientious objectors, any service 

exacted in lieu of compulsory military service: 

c) Any economic exacted in case of emergency or 

calamity threatening the life or well-being of the 

community. 

d/ Any economic and social development activity 

voluntarily performed by a community within its 

locality. 
Article 20 

Rights of persons Arrested 

1. Persons arrested have the right to be informed promptly. 

In a language they understand of the reasons for their arrest 

and of any charge against them. 

2. Persons arrested have the right to remain silent. 

Upon arrest, they have the right to be informed 

promptly, in a language they understand, that ay 

statement they make may be used as evidence against 

them in court. 

3. Persons arrested have the right to be brought 

before a court within 48 hours o their arrest. Such 

time shall not include the place of arrest to the court. 

On appearing before a court, they have the Right to 

be given prompt and specific exp lanation of the 

reasons for their arrest due to the alleged crime 

committed.  



4. ¾Á³�¨< ¾þK=e S¢’” ¨ÃU ¾IÓ ›eŸv] በጊዜ 
ÑÅw SW[� õ`É u?� uTp[w ¾}Á²<u�” 

U¡”Á� "Le[Ç õ`É u?~ ¾›"M ’é’é��¨<” 

�Ç=ÁeŸw`L�¨< ¾SÖup K=×e ¾TÃ‹M Sw� 

›L�¨<:: J„U  õ�I �”ÇÃÕÅM G<’@�¨< ¾T>ÖÃp 

ŸJ’ õ`É u?~ የተያዘው ሴው< በጥበቃ ስር �”Ç=qÃ 

ሇማዘዝ ወይም ምርመራ ሇማካሄዴ ተጨማር ጊዜ 

ሲጠየቅ አስፈሊጊ በሆነ መጠን ብቻ ሉፈቀዴ ይቻሊሌ:: 

õ`É u?~ ¾T>ÁeðMÑ¨<” }ÚT] ¾U`S^ Ñ>²? 

ሲወሰን ኃሊፊ ¾J’<�” IÓ ›eŸv] vKeM×„‹ 

U`S^¨<” ›×`}¨< ¾}Á²¨< c¨< u}‰K õØ’� 

õ`É u?� �”Ç=k`w ÁK¨<” Sw� ¾T>ÁeŸw  ̀

SJ” ›Ku�:: 

 

5. የተያዙ ሴዎች u^d�¨< LÃ uTe[Í’� K=k`w 

¾T>‹M ¾�U’� nM �”Ç=cÖ< ¨ÃU T”†¨<”U 

Te[Í �”Ç=ÁSÖ< ¨ÃU T”†¨<”U Te[Í 

�”Ç=ÁSÖ< ›ÃÑÅÆU:: uTeÑÅÉ ¾}Ñ‟ Te[Í 

}kvÃ’� ›Ã„[¨<U:: 

 

6. ¾}Á²< c‹ uªc ¾Sð�� Sw� ›L�¨<:: J„U 

uIÓ u}Å’ÑÑ< M¿ G<’@�‹ õ`É u?� ªe}“ 

LKSkuM ወይም በገዯብ መፍታትን ጨምሮ um ¾J’ 

¾ªe�“ T[ÒÑÝ �”Ç=k`w KT²´ Ã‹LM::  
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¾}Ÿcc< c‹ Sw� 

1. u}Ÿcc< c‹ ¡e Ÿk[uv�¨< u%EL }Ñu= uJ’ ጊዜ 

ውስጥ በመዯበኛ ፍርዴ ቤት KI´w ÓMê uJ’ ‹KA� 

¾SeT� Sw� ›L�¨<:: J„U ¾}Ÿ^"]‹” ¾ÓM 

IÃ¨� ¾I´u<” ¾V^M G<’@�“ ¾›Ñ]~” ÅI”’� 

KSÖup c=vM w‰ ¡`¡` u´Ó ‹KA� K=cT 

Ã‹LM:: 

2. ¡c< um uJ’ ´`´` �”Ç=’Ñ^�¨<“ ¡c<” uîG<õ 

የማግኙት መብት ›L�¨<:: 

3. uõ`É H>Å� vK<u� Ñ>²? u}Ÿcc<u� ¨”ËM 

እንዯጥፋተኛ ÁKSqÖ` uUe¡`’� �”Ç=k`u<U 

ÁKSÑÅÉ Sw� ›L�¨<:: 

4. ¾}Á²< c‹ ¾k[uv�¨< T”†¨<U Te[Í 

¾SSMŸ� ¾k[uv�¨<” Ue¡a‹ ¾SÖ¾p 

KSŸLŸM ¾T>Áe‹L�¨<” Te[Í ¾Tp[w ¨ÃU 

የማስቀ[w •”Ç=G<U Ue¡a‰�¨< k`u¨< 

�”Ç=cS<L�¨< ¾SÖ¾p Sw� ›L�¨<:: 

5. uS[Ö<� ¾IÓ Öun ¾S¨ŸM ¨ÃU Öun KTqU 

›pU uT×��¨< õ�I K=ÕÅM ¾T>‹Mu� G<’@� 

c=ÁÒØU ŸS”Óe� Öun የማግኘት  Sw� 

›L�¨<:: 

6. ክርክሩ የሚ•Ãu� õ`É u?� u}c×�¨< �°³  ́

¨ÃU õ`É LÃ eM×” LK¨< õ`É u?� ÃÓv‡ 

¾Tp[w Sw� ›L�¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4.   All persons have an inalienable right to peti tion the 

court to order their physical release where the arresting 

police officer or the law enforcer fails to bring hem before 

a court with the prescribed time and to provide reasons 

for their arrest. Where the interest of justice requires, the 

court may order the arrested person to remain in custody 

or, when requested, remand him for a  time s trictly 

required to carry out the necessary investigation. The 

court shall ensure that the responsible law enforcement 

authori ties carry out the investigation respecting the 

arrested person’s right to a speedy tra il. 

5.  Persons  arrested shall not be compelled to make 

confessions or admissions which could be in evidence 

against them. Any evidence obtained under coercion shall 

not be admissible. 

6. Persons arrested have right to be release on bail . In 

exception ci rcumstances prescribed by law, the court may 

deny bail or demand adequate guarantee for the 

conditional release of the arrested person. 

Article 21 

Rights of persons Accused 

1. Accused persons have the right to a public trail by an 

ordinary court of law within a reasonable time after having 

been charged. The court may hear case in a closed 

secession only with a view a view to protecting the right to 
privacy of the parties concerned. Public moral security. 

2. Accused persons have the right o be informed with 
sufficient particulars of the charge brought against them 
and to be given the charge in writing. 

3. During proceedings accused persons have the right to be 

presumed innocent until  proved  guil ty according to law to 
be compelled to testify against themselves  

4. Accused persons  have the right to full access to any 

evidence presented against them, to examine witnesses 
testifying against them, to adduce or to have evidence 

produce in their own defense, and to obtain the 
attendance of and examination of witness on their behalf 
before the Court. 

5.  Accused persons  have the right to be represented by legal 
counsel of thei r choice, and if they do not have sufficient 
means to pay for i t and miscarriage of justice would result, 
to be provided with legal representation at State expanse  

6. All persons have the right of appeal to the competent 
court against an order or a judgment of the court which 
fi rs t heard the case. 

 
 

 
 
 

 
 

 



 
7. ¾õ`Æ H>Å� uTÃÑv�¨< s”s uT>"H@Éu� G<’@• 

uS”Óሥ� ¨ß ¡`¡\ �”Ç=}[ÔUL�¨< ¾SÖ¾p 

Sw� ›L�¨<:: 
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uØun e` ÁK<“ uõ`É የሚሰሩ ሰ‹ Sw� 

1. uØun e` ÁK<“ uõ`É የሚሰሩ ሰዎች ሰw¯© 

¡w^�¨<” uT>Öwl G<’@�‹ ¾SÁ  ́ Sw� 

›L�¨<:: 

2. Ÿ�Ç` ÕÅ†�¨< ፣ Ÿp`w ²SÊ‰�¨< ፣ ŸÕÅ•‰�¨< 

፣ ŸGŸ=V‰�¨<“ ŸIÓ ›T"]‰�¨< Ò` KSÑና‟
�“ �”Ç=Ôuኟ�¨< °ÉM የማግ‟� Sw� ›L�¨<:: 
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¾¨”ËM IÓ ¨Å %EL }SMf ¾TÃc^ eKSJ’< 

1. T”†¨<U ሰ¨< ¾¨”ËM ¡e c=k`wu� ¾}Ÿሰሰu� 

É`Ñ>� u}ðçSu� Ñ>²? ድርÑ>~” SðçS< ¨ÃU 

›KSðçS< ¨”ËM SJ’<  uIÓ የተÅ’ÑÑ "MJ’ 

ue}k` K=k× ›Ã‹MU:: �”Ç=G<U ¨ንËK< 
u}ðçSu� Ñ>²? K¨”ËK< }ðéT> Ÿ’u[¨< ¾p×� 

×]Á uLÃ ¾ŸuÅ p×� uT”†¨<U ሰ¨< LÃ 

›Ã¨ሰ”U:: 

2. ¾²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ u=„`U É`Ñ>~ Ÿ}ðçS 

u%EL ¾¨× IÓ K}Ÿdg< ¨ÃU Kተቀጣው ሰ¨< ጠnT> 

J„ Ÿ}Ñ‟ ŸÉ`Ñ>~ u%EL ¾¨×¨< IÓ }ðéT>’� 

Ã„[ªM:: 
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u›”É ¨”ËM ÉÒT> p×� eKSŸMŸK < 

T”†¨<U ሰ¨< u¨”ËK† SpÝ IÓ“ ሥ’-e`¯� 

¨ÃU ›Óvw vL�¨< K?KA‹ QÔ‹ SW[� }Ÿf 

¾SÚ[h¨< uJ’ ¨<d’@ Øó}†’~ u}[ÒÑÖ ¨ÃU 

u’é u}Kkku� ¨”ËM �”ÅÑ“ ›ÃከሰስU ወይም 

›Ãk×U:: 
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የ¡w`“ ¾SM"U eU Sw� 

1. T”†¨<U ሰ¨< ሰw¯© ¡w\“ SM"U eS< ¾SŸu  ̀

Sw� ›K¨<:: 

2. T”†¨<U ሰ¨< ¾^c<” ew°“ ŸK?KA‹ ²?Ô‹ Sw�‹ 

Ò` u}S×’ G<’@� u’é ¾TdÅÓ Sw� ›K¨<:: 

3. T†¨<U ሰ¨< uT†¨<U eõ^ cw¯© õጡ`’~ 

�¨<p“ ¾TÓ‟� Sw� ›K¨<:: 
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የእኩሌነት Sw� 

G<K<U ሰ‹ uIÓ ò� �Ÿ<M “�¨<:: 

uSካŸL�¨< T”†¨<U ¯Ã’� M¿’� dÃÅ[Ó 

uIÓ �Ÿ<M Øun ÃÅ[ÓL�ªM:: u²=I [ÑÉ u²` 

፣ uwH@` ፣ wH@[cw ፣ ukKU ፣ ጾታ ፣ us”s 

፣ uGÃT„� ፣ በፖልቲካ ፣ TIኅu^© ›S×Ø 

፣uኃw� ፣ uት¨<MÉ ወይም uK?L ›sU U¡”Á� 

M¿’� dÃÅረÓ ሰ‹ G<K< �Ÿ<M“ }Úvß 

¾IÓ ªe�“ ¾TÓ‟� Sw� ›L�¨<:: 

 

 

 

 

 

 

7. They have the right to request for the assistance of an 

interpreter at State expense where the court proceedings 

are conducting in a language they do not understand.   

Article 22 

The right of Persons Held in Custody and Convicted 

prisoners 

1. All persons held in Custody and persons  imprisoned upon 
conviction and sentencing have the right to treatments 
respecting their human dignity. 

2. All persons shall have the opportunity to communicate 

with and to be visi ted by, thei r spouse, nearest relatives , 
friends, medical doctors and their legal counsel. 

Article 23 

Non Retroactivity of Crime law 

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on 
account of any act or omission, which did not constitute a 

criminal offence at the time when it was committed. Nor 

shall a heavier penalty be imposed on any person than the 

one that was applicable at the time when the criminal 

offence was committed,  

2. Notwithstanding the provision of sub-Article 1 of this 
Article, a  law promulgated subsequent to the commission 
of the offense shall apply i f i t is advantageous to be 
accused or convicted person. 

Article 24 

Prohibition of double Jeopardy 

No person shall be liable to be tried or punished again for 

an offence for which he has already been finally convicted 
or acquitted in accordance with the criminal law and its 

procedure or any other law. 

                          Article 25 

Right to Honor and Reputation 

1. Everyone has the right to respect for his human dignity, 
reputation and honor. 

2. Everyone has the right to be free development of his 

personality in a manner compatible with the rights of other 

citizens. 

3. Everyone the right to recognition everywhere as a person. 
Article 26 

Right to equality 

All persons are equal before the law and are entitled 

without any discrimination to the equal p rotection of the 

law. In this respect, the law shall guarantee to all persons 
equal and effective protection without discrimination on 

grounds of race, nation, nationality, or other social origin, 

colour, sex, language, religion, political or other opinion, 

property, birth or other status. 
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›”kê 27 

¾ÓM IÃ¨� ¾Sከu`“ ¾SÖup Sw� 

1.T”†¨<U c¨< ¾ÓM IÃ¨~ ' ÓL©’~ ' ¾SŸu  ̀

Sw� ›K¨<:: ÃI Sw� S„]Á u?~  ሰ¨<’~“ 

”w[~ ŸSS`S` �”Ç=G<U uÓM Ãµ��¨< ÁK 

”w[� ¾SÖup Sw�” Á"�ታM:: 

2.T”†¨<U ሰ¨< uÓM ¾T>êó�¨<“ ¾T>ééó�¨< ፣ 
በፖስታ የሚ>M"�¨< ÅwÇu?‹ �”Ç=G<U u�K?ö” ፣ 
u�K?¢T>’>Ÿ?i”“ u›?K?¡�a’>¡e SW]Á‹ 

¾T>ÁÅ`Ò�¨< Ó”ኙ’�‹ ›ÃÅð\U:: 

 3.¾S”Óe� vKeM×„‹ �’²=I” Sw�‹ ¾T¡u`“ 

¾TeŸu` ÓÅ� ›Kv�¨<:: ›eÑÇÏ G<’@�‹ ሲፈጠሩ 
wH@̂ © ÅI”’�”: ¾I´w” cLU ¨”ËM” uSŸLŸM 

Ö?“”“ ¾I´w” ¾V^M ሁኔታ uSÖup ¨ÃU 

¾K?KA‹” Sw�“ ’é’� uTeŸu` ¯LT‹ LÃ 

u}SW[~ ´`´` QÔ‹ SW[� "MJ’ ue}k` 

የእ’²=I Sw�‹ ›ÖnkU K=ÑÅw ›Ã‹MU:: 

›”kê 28 

¾GÃ„� ¾�U’�“ ¾›SK"Ÿ� ’é’� 

1. T”†¨<U c¨< ¾Tcw: ¾IK=“ �“ ¾HÃT„� ’é’� 

›K¨<:: ÃI Sw� T”†¨<U c¨< ¾S[Ö¨<” 

GÃT„� ¨ÃU �U’� ¾SÁ´ ¨ÃU ¾SkuM 

GÃT�”“ �U’~” Kw‰ ¨ÃU ŸK?KA‹ Ò` uSJ” 

በይፋ ወይም በግሌ የማምሇክ የመከተሌ: ¾S}Óu`: 

¾Te}T`: ¨ÃU ¾SÓKê Sw�” Á"�•M:: 

2. በ›”kê 95 ”®<e ›”kê 2 ¾}Ökc¨< �”Å}Öuk J„ 

¾HÃT„� }Ÿ�Ä‹ HÃT„��¨<” KTeóó�“ 

KTÅ^Ë� ¾T>Áe‹L�¨< ¾HÃT„� �UI`�“ 

¾›e}ÇÅ` }sT� TssU Ã‹LK<:: 

  

3. T”†¨<U c¨< ¾T>ðMÑ¨<” �U’� KSÁ´ ÁK¨<” 

’é’� uGÃM ¨ÃU uK?L ሁኔታ በማስገዯዴ SÑÅw 

¨ÃU SŸMŸM ›Ã‰MU:: 

4. ¨LÐ‹“ QÒ© VÓ²=�‹ u�U’��¨< SW[� 

¾GÃT„��¨<”“ ¾SM"U e’-UÓv` �UI`� 

uSeÖ� MÐ‰�¨<” ¾SdÅÓ Sw� ›L�¨<:: 

 

5. ሃÃT„�”“ �U’�” ¾SÓKê Sw� K=ÑÅw 

¾T>‹K¨< ¾I´w” ÅI”’�: WLU: Ö?“”: �UI`�”: 

¾I´w” ¾V^M G<’@� ¾K?KA‹ ²?Ô‹” SW[�© 

Sw�‹: ’é’�‹“ S”Óe� ŸHÃT„� ’é SJ’<” 

KT[ÒÑØ uT>¨Ö< QÔ‹ ÃJ“M:: 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

Article 27 

Right to  Privacy 
1. Everyone has the right to privacy. This right shall include 

the right not to be subjected to searches of his home, person 

or property, or the seizure of any property under his 

personal possession. 

2. Everyone has the right to inviolability of his notes and 
correspondence including postal letters, and 

communications made by means of telephone, 

telecommunications and electronic devices. 

3. Public officials shall respect and protect these rights. No 

restrictions may be placed on the enjoyment of such rights 
except in compelling  circumstances  and in accordance 

with specific laws whose purposes shall be the 

safeguarding of national security or public peace, the 

prevention of crimes or the protection of health, public 

morality or the rights and freedoms of others. 
Article 28 

Freedom of religion, Belief and Opinion 

1. Everyone has the right to freedom of thought, conscience 

and religion. This right shall include the freedom to hold or 

to adopt a religion or in belief of his choice, and the 
freedom, either individually or in community with others, 

and I public or private, to manifest his religion or belief in 

workshop, observance, practice and teaching. 

2. Without prejudice to the provisions of sub Article 2 of 

Article 95 believers may establish institutions of religions  
education and administration in order to propagate and 

organize their religion. 

3. No one shall be subjected to correction or other means  

which would restrict or prevent his freedom to hold a belief 

of his choice. 
4. Parents and legal guardians have the right to bring up their 

children ensuring their religious and moral education in 

conformity with their own convictions. 

5. Freedom to express manifest one’s religion or belief may 

be subjected only to such limitations as are prescribed by 
law and are necessary to protect public safety, peace, 

health, education, public morality or the fundamental rights 

and freedoms of others, and ensure the independence of the 

State from religion.   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

›”kê 29 

uew°“ LÃ eKT>ðçS< ¨”ËKA‹  

›=�ÄጵÁ vìÅk‰�¨< ዓKU-›kõ eUU’�‹“ uK?KA‹ 

¾›=�ÄጵÁ QÔ‹ uሰ¨< MÐ‹ LÃ ¾}ðçS< ¨”ËKA‹ 

}wK¨< በተወሰኑት ወንጀልች ¾ሰ¨< ዘር የማጥፋት ፣ 
ÁK õ`É ¾V� p×� እርUÍ የመውሰዴ ፣ u›eÑÇÏ 
ሰ¨<” ¾Sሰ¨` ¨ÃU ›=-cw›© ¾ÉwÅv ድ`Ñ>�‹” 

uðçS<� ሰ‹ LÃ ¡e Tp[w uÃ`Ò አይታገዴም:: 

uIÓ ›¨<ß¨< ¡õMU J’ uT”†¨<U ¾S”Óሥ� 

›"M ¨<d’@‹ uUI[� ¨ÃU uÃp`� ›Ã�KõU:: 

¡õM fe� 

Ç=V¡^c=Á© Sw�‹ 

›”kê 30 

አSK"Ÿ�“ Gdw” u’é የመያዝና ¾SÓKê Sw� 

1. T”†¨<U ሰ¨< ÁK ማ”U ×Mn Ñw’� የመሰK¨<” 

›SK"Ÿ� SÁ´ Ã‹LM:: 

2. T”†¨<U ሰ¨< ÁK T”U ×Mn Ñw’� Hdu<” 

¾SÓKê ’é’� ›K¨<::  ÃI ’é’� u›Ñ` ¨<eØU J’ 

Ÿ›Ñ` ¨<ß ¨ሰ” dÃÅ[Óu� unMU J’ uêG<õ 

¨ÃU uI�S�“ ue’-Øuw SM¡ ¨ÃU uS[Ö¨< 

uT”†¨<U የማሰራጫ ²È T”†¨<”U ¯Ã’� S[Í 

፣ Hdw የመሰብሰብ ፣ ¾SkuM“ ¾Tሰ^Ú� ’é’�‹” 

Á"�ታM:: 

3. ¾ý_e“ ¾K?KA‹ SÑ“† w²<H” �”Ç=G<U ¾ሥ’-Øuw 

ðÖ^ ’é’� }[ÒÓ×DM:: ¾ý_e ’é’� u}KÃ 

¾T>Ÿ}K<�” ’Øx‹ ÁÖnMLM::  

G/ ¾pÉT>Á U`S^ uT”†¨<U SMŸ< ¾}ŸKŸK 

SJ’<”:: 

K/ ¾I´u<” ØpU T>SKŸ� S[Í ¾TÓኘ� �ÉK<”:: 

4. KዴV¡^c=Á© Y`¯� ›eðLÑ> ¾Jኑ መ[Í‹ ፣ 
Hdx‹“ ›SK"Ÿ�‹ u’é S”g^g^�¨<” KT[ÒÑØ 

c=vM ý_e }sU’~ ¾›W^` ’é’�“ ¾}KÁ¿ 

›e}Á¾�‹ ¾Te}“ÑÉ ‹KAታ �”Ç=„[¨< ¾IÓ Øun 

ÃÅ[ÓK•M:: 

5. uS”Óሥ� Ñ”²w ¾T>"H@Å¨< ¨ÃU uS”Óሥ� 

lØØ` e` ያሇ SÑ“† ብ²<H” ¾}KÁ¿ ›e}ÁÂ�‹” 

KTe}“ÑÉ uT>Áe‹K¨< G<’@ታ •”Ç=S^ ÃÅ[ÒM:: 

እነ²=I Sw�‹ ÑÅw K=×Mv�¨< ¾T>‹ሇ¨<  ¾Hdw“ 

S[Í የማግ‟� ’é’� u›c}dcv© Ã²~“ K=ÁeŸ�M 

uT>‹K¨< ›e}dcv© ¨<Ö?� K=Ñ� ›ÃገvU uT>M 

S`I LÃ }Se`}¨< uT>¨Ö< QÔ‹ w‰ ÃJ“M:: 

¾¨×�‹” ÅI”’�፣ የሰ¨<” ¡w`“ SM"U eU 

KSጠበቅ c=vM QÒ© ÑÅx‹ u�’²=I Sw�‹ ሊይ 

K=Å’ÑÑ< Ã‹LK<:: ¾Ù`’� ቅስቀሳ‹ �”Ç=G<U ሰw›© 

¡w`” ¾T>’Ÿ< ¾›ÅvvÃ SÓKÝ‹ uIÓ ¾T>ŸKŸK< 

ÃJ“K<:: 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

Article 29 

Crimes Against Humanity 

Criminal  liability of persons who commit crimes against 
humanity, so defined by international agreements ratified 

by Ethiopia and by othere laea of Ethiopia, such as 

genocide, summary excutions, forcible disappearances or 

tourture shall not be barted by statute of limitation. Such 

offenses may not be commuted by amnesty or pardon of the 
legislative or any other State organ. 

 

PART THREE 

Democratic Rights 

Article 30 
Rights of Though, opinion and Expression 

 

1. Every one has the Right to hold opinions without 

interference. 

2. Everyone has the right to freedom of expression without 
any interference. This right shall include freedom to seek, 

receive and import information and ideas of all kinds. 

Regardless of frontiers, either orally, in writing or in print , 

in the form of art, or through any media of his choice. 

3. Freedom of the pres and other mass media and freedom of 
artistic creativity is guaranteed, freedom of the pres shall  

specifically include the following elements: 

a) Prohibition of any form of censorship; 

b) Access to information to public interest. 

4. In the interst of the free flow of information, idias and 
opinions which are essential to the functuion of a 

democratic order, the press shall, as an institution, enjoy 

legal protection to its operational independence and its 

capacity to entertain diverse opinions. 

5. Any media financed by or under the control or the State 
shall be operated in a maneer ensuring its capacity to 

entertain diversity in the expression of opinion. 

These rights can be limited only through laws whice are 

guided by the principle that freedom of expression and 

information cannot be limited on the account of the content 

or effect ot the point of view expressed. legal limitations 

can be laid down in order to protect the well-being of the 

youth, and the honour and reputation of individuals. Any 

propaganda for war as well as  the public expression of 

opinion intended to injure human dignity shall be 

prohibited by law. 

 

 

 

 

 

 



 

6. T”†¨<U ዜጋ ከLÃ u}Ökc<� Sw�‹ ›}nkU 

[ÑÉ ¾T>×K< QÒ© ÑÅx‹” Øf Ÿ}Ñ‟ uIÓ }ÖÁm 

K=J” Ã‹LM:: 

 

›”kê 31 

የSሰwcw cLT© cMõ ¾TÅ[Ó ’é’�“ ›u?~ታ 

¾Tp[w Sw� 

1. T”†¨<U c¨< ŸK?KA‹ Ò` uSJ” Sd]Á dÃ  ́

uሰLU የመሰብሰብ ፣ ሰLT© ሰሌፊ የማዴረግ ’é’�“ 

›u?~ታ የTp[w Sw� ›K¨<:: Ÿu?� ውጭ የሚዯረጉ< 

ewሰv‹“ ሰLT© ሰMö‹ uT>”kdkc<v�¨< x�‹ 

uI´w �”penc? LÃ ‹Ó` �”ÇÃðØ\ KTÉ[Ó 

¨ይU uS"H@É ሊይ ÁK ewሰv ወይም ሰLT© ሰMõ 

ሰLU” ፣ ዴV¡^c=Á© Sw�‹”“ ¾I´w” ¾V^M 

G<’@ታ �”ÇÃØc< KTeÖup ›Óvw ÁL�¨< e`¯�‹ 

K=Å’ÑÑ< Ã‹LK<:: 

2. ÃI Sw� ¾¨×�‹” ÅI”’� ፣ የሰ¨<” ¡w`“ 

SM"U eU KSÖup ፣ ¾Ù`’� pekd‹ን 
•”Ç=G<U ሰw¯© ¡w`” ¾T>’Ÿ< ¾›ÅvvÃ 

SÓKÝ‹” KSŸLŸM c=vM uT>¨Ö< QÔ‹ 

SW[� }ÖÁm ŸSJ” ›ÁÉ”U::  

›”kê 32 

የመዯ^Ë� ’é’� 

T”†¨<U ሰ¨< KT”†¨<U ¯LT uTIu` ¾SÅ^Ë� 

Sw� ›K¨<:: J„U Ó” ›Óvw ÁK¨<” IÓ uS×e 

¨ይU ህገ-መንግስታዊ Yር¯~” uIÑ ¨Ø S”ÑÉ 

KTõ[e ¾}SW[} ¨ÃU ¾}Ökc<�” }Óv^� 

የሚራመደ ዴርጅቶች ¾}ŸKŸለ ይሆናለ::  

›”kê 33 

¾S²ª¨` ’é’� 

T”†¨<U ¾¡MK< ’ª] ¨ÃU uQÒ© S”ÑÉ u¡MK< 

¨<eØ ¾T>Ñ‡ ሰ¨< uS[Ö¨< ¾¡MK< ›"vu= 

¾S²ª¨`“ ¾S„]Á x� ¾SSe[� �”Ç=G<U 

uðKÑ¨< Ñ>²? Ÿ¡MK< ¾S¨<×� Sw� ›K¨<:: 

 

›”kê 34 

¾K?KA‹ ¡MKA‹ }¨LÐ‹ Sw� 

1. ¾K?KA‹ ¡MKA‹ }¨LÐ‹ ¾J’< ›=�ÄጵÁውÁ” በዚህ 
ክሌሌ ውስጥ �”ÅT”†¨<U የዚህ ክሌሌ ተወሊጅ 

¾S„` ፣ Ÿስፍ  ̂ ስፍ^ u’é ¾S²ª¨  ̀ ፣ Gw�“ 

”w[� ¾Tõ^�“ ¾SÁ´ Sw� ›L�¨<:: 

2. ¾¡MK<” ¾Y^ s”s ¾T>Á¨<p T”†¨<U ›=�ÄጵÁ© 

uT”†¨<U ¾¡MK< I´v©“ S”Óሥ•© ሥ^ ¨<eØ 

}kØa ¨ይU }SÉx የመሥ^� Sw� ›K¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6. Any citizen who violates any legal limitations on the 

exercise of these rights may be held liable under the law. 
 

Article 31 

The Rights of Assemble, Demonstration and petition 

1. Every one has the right to assemble and to demonstrate 

together with others peaceably and unarmed, and to 
petition. Appropriate regulations may be made in the 

interest of public convenience relating to the location of 

open-air meetings and the route of movement of 

demonstrators or, for the protection of democratic rights, 

public morality and peace during such a meeting or 
demonstration. 

 

2. This right does not exempt from liability under laws 

enacted to protect the well-being of the youth or the honor 

and reputation of individuals, and laws prohibited any 
propaganda for ware and any public expression of opinions 

intended to injure human dignity. 

 

Article 32 

Freedom of Association 
Every person has the right to freedom of Association for 

any cause of purpose. Organizations formed, in violation of 

appropriate laws or to illegally subvert the constitutional 

order, or which promote such activities are prohibited. 

Article 33 
Freedom of movement 

Any resident of the Region or any person who lawfully 

stays in the Region has, within the Regional territory, the 

right to liberty of movement and freedom to choose his 

residence, as well as freedom to leave the Region at any 
time wishes. 

 

Article 34 

Rights of Natives of the Region 

 
1. All Ethiopians who are natives of other regions have the 

Right to reside, to liberty of movement, to acquire, posses 

or own property.  

2. Any Ethiopian who knows the working language of the 

Region has the right to be employed to by or to be assigned 
to any public office in the Region. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

›”kê 35 

¾Òw‰ ፣ ¾ÓM“ ¾u?}ሰw Sw�‹ 

1. uIÓ Ÿ}¨ሰ’¨< ¾Òw‰ °ÉT@ ¾Å[c< ¨”Ê‹“ c?�‹ 

u²` ፣ በብሄር ፣ በብሄረሰብ ¨ይU uHÃT„� M¿’� 

dÃÅ[Óv�¨< ¾TÓv�“ u?}ሰw ¾SSe[� Sw� 

›L�¨<:: uÒw‰ ›ðéçU ፣ uÒw‰ ²S”“ uõ‹ Ñ>²? 

�Ÿ<M Sw� ›L�¨<:: በõ‹U Ñ>²? ¾MÐ‹” Sw�“ 

ØpU �”Ç=Ÿu` ¾T>ÁÅ`Ñ< É”ÒÑ@‹ ÃÅ’ÑÒK<:: 

2. Òw‰ u}Òu=‹ ’é“ S<K< ፈnÅ‡’� LÃ w‰ 

ይመሰረታሌ:: 

3. u?}ሰw የIw[}ሰw የተፈጥሮ Sሰ[�© S’h ’¨<:: 

ŸIw[}ሰu<“ ŸS”Óሥ� Øun ¾TÓ� Sw� ›K¨<:: 

4. uIÓ u}KÃ uT>²[²[¨< SW[� uHÃT„�“ uvIM 

¾IÓ e`¯�‹ LÃ }SY`}¨< KT>ðçS< Òw‰‹ 

�¨<p“ ¾T>ሰØ IÓ K=¨× Á‹LM:: 

5. ይI ህገ-መንግስት ¾ÓM“ ¾u?}cw IÓ” u}SKŸ} 

u}Ÿ^"]‹ ðnÉ uHÃT„ቶች ¨ÃU uvIKA‹ IÔ‹ 

SW[� SÇ‟� ›ÃŸKክMU:: ዝርዝሩ በህግ 
ይወሰናሌ፡፡ 

›”kê 36 

¾c?�‹ Sw� 

1. c?�‹ ÃI IÑ-S”Óሥ� v[ÒÑ×�¨< Sw��“ 

Øun‹ uSÖkU [ÑÉ Ÿ¨”Ê‹ Ò` �Ÿ<M Sw� 

›L�¨<:: 

2. c?�‹ በዚህ ህገ-መንግስት u}Å’ÑÑ¨< SW[� uÒw‰ 

Ÿ¨”Ê‹ Ò` �Ÿ<M Sw� ›L�¨<:: 

3. c?�‹ uu�‹’�“ uM¿’� uS�¾��¨< 

የዯረሰባቸውን የታርክ p`e ŸÓU� ¨<eØ uTeÑv� 

ÃI p`e �Ç=�[UL�¨< u}ÚT] የዴጋፍ 

�`UÍ‹ }ÖnT> ¾SJ” Sw� ›L�¨<:: u²=I 

uŸ<M ¾T>̈ ሰÆ� �`UÍ‹ ዓሊማ በፖሇቲካ፣ 
uTIu^©“ u›=¢„T>Á© Se¢‹ �”Ç=G<U 

uS”Óሥ�“ uÓM }sV‹ ¨<eØ c?�‹ Ÿ¨”Ê‹ Ò` 

በእኩሌነት }¨ÇÇ]“ ተሳታፊ �”Ç=J’< KTÉ[Ó 

�”Ç=‰M M¿ �Ÿ<[� KSeÖ� ’¨<:: 

4. c?�‹ ŸÔÏ vIM }î°„ KSLkp ÁL�¨<” Sw� 

S”Óሥ� TeŸu` ›Ku�:: c?�‹” ¾T>Úl’< ¨ÃU 

u›"L�¨< ¨ÃU u›°Ua›�¨< LÃ Ñ<Ç� 

¾T>ÁeŸ�K< QÔ‹፣ ¨Ô‹“ MTÊ‹ ¾}ŸKŸK< “�¨<::  

G/ c?�‹ ¾¨K=É ðnÉ ŸS<K< ÅS¨´ ¡õÁ Ò` 

የማግኝት Sw� ›L�¨<:: ¾¨K=É ðnÉ `´S� c?� 

¾U�ሠ^¨<” ሥ^ G<’@ታ ፣ ¾c?�” Ö?”’� ፣ 

¾Ié’<”“ ¾u?}cu<” ÅI”’� ŸÓU� ¨eØ uTeÑv� 

uIÓ ይወስናሌ:: 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Article 35 

Marital, personal and Family Rights 
1. Men and women, without any distinction as to race, 

nation, nationality, or religion, who have attained 

marriageable age defined by law, have the right to marry 

and found a family. They have equal rights while entering 

into, during marriage and at the time of divorce. Laws shall 
be enacted to ensure the protection or rights and interests of 

children at the time of divorce. 

 2. Marriage shall be entered in to only with the free and 

full consent of the intending spouses. 

  3. The family is the natural and fundamental unit of 
society and is entitled to protection by society and the state.  

 4. In accordance with provisions to be specified by law, a 

law giving recognition to marriage concluded under 

systems of religious or customary laws may be enacted. 

5.This constitution shall not preclude the adjudication of 
disputes relating to personal and family laws in accordance 

with religious or customary laws, with the consent of the 

parties to the dispute. Law shall determine particulars. 

Article 36 

Rights of Women 
1. Women shall, in the enjoyment of rights and protections 

provided for by this Constitution, have equal right with 

men. 

2. Women have equal rights with men in marriage as  

prescribed by this Constitution. 
3. The historical legacy of inequality and discrimination 

suffered by women taken in to account, women, in order to 

remedy this legacy, are entitled to affirmative measures. 

The purposes of such measures shall be  to provide special 

attention to women so as to enable them compete and 
participate on the basis of equality with men in political, 

social and economy life as well as in public and private 

institutions.  

4. The state shall enforce the right of women to eliminate the 

influences of harmful customs. Laws customs and practices 
that oppress or cause bodily or mental harm to women are 

prohibited. 

5. (a) Women have the right to maternity leave with full pay. 

The duration of maternity leave shall be determined by law 

taking in to account the nature the nature of the work, the 
health of the mother and the well-being of the child and 

family. 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 



 

K) የ¨K=É ፈnÉ uQÓ uT>¨ሰ’¨< SW[� ŸS<K< 

ዯመውዝ ክፍያ ጋር የሚሰጥ የእ`Ó´“ ፈnÉ” 

K=ÚU` Ã‹LM:: 

6. c?�‹ uwH@̂ © ¡MK< ¾MT� þK=ሲ‹ �pÉ“ 

uýaË¡� ´ÓÏ�“ ›ðéçU u}KÃ ¾c?�‹” ØpU 

uT>’Ÿ< ýaË¡�‹ LÃ Hdv�¨<” u}TEL G<’@• 

•”Ç=ሰÖ< ¾SÖ¾p Sw� ›L�¨<:: 

7. c?�‹ ”w[� ¾Tõ^� ፣ የማስተዲዲር፣ የመቆጣጠር፣ 
¾SÖkU“ ¾Te}LKõ Sw� ›L�¨<:: u}KÃ 

S_�” uSÖkU፣ uማe}LKõ ፣ uማe}ÇÅ`“ 
በመቆጣጠር [ÑÉ Ÿ¨”Ê‹ Ò` �Ÿ<M Sw� ›L�¨<:: 

¨<`e” uሚSKŸ� u�Ÿ<M’� ¾S�¾� Sw� 

›L�¨<:: 

8. c?�‹ ¾pØ` ፣ የሥራ ዕዴሌ ፣ የእኩሌ ክፊያና 
ጡረታን የማስተሊሇፍ �Ÿ<M Sw� ›L�¨<::  

9. c?�‹ u¨K=É“ u�`Ó´“ U¡”Á� ¾T>Å`ev�¨<” 

Ñ<Ç� KSŸLŸM“ Ö?”’��¨<” KTeÖup ¾T>Áe‹M 

¾u?}cw U×’@ �UI`� S[Í“ ›pU ¾TÓ‟� 

Sw� ›L�¨<:: 

›”kê 37 

¾Ií“� Sw� 

1. T†¨<U Ií” ¾T>Ÿ}K<� Sw�‹ ›K<�:: 

G) uIÃ¨� ¾S„`  

K) eU“ ²?Ó’� ¾TÓ‟� 

N)¨LÐ�” ¨ÃU uQÓ TdÅÓ Sw� ÁL�¨<” ሰ‹ 

¾T¨p“ ¾�’c<”U �”¡w"u? ¾TÓ‟�  

S)Ñ<Mu~” ŸT>u²w²< MUÊ‹ ¾SÖup፣ u�UI`ቱ 

uÖ?“¨<“ uÅI”’~ LÃ Ñ<Ç� ¾T>ÁÅ`c< Y^‹” 

•”Ç=ሰ^ ያሇመገዯዴ ̈ ÃU ŸSe^� ¾SÖup 

W)u�UI`� u?�‹ ¨ÃU uIé“� SdÅÑ>Á }sV‹ 

u›"K< ŸT>ðçU ¨ÃU uß"’@“ ›=-cw›© ŸJ’ p×� 

’í ¾SJ”:: 

2. Qé“�” ¾T>SKŸ~ �`UÍ‹ uT>¨ሰÆu� Ñ>²? 

uS”Óሥታ© ¨ÃU ¾ÓM ¾uÔ ›É^Ô� }sV‹ ፣ 
uõ`É u?�‹ ፣ u›e}ÇÅ` vKሥM×„‹ ¨ÃU uQÓ 

›¨<ß ›"L� ¾Ié“� ÅI”’� ukÅU�’� S•cw 

›Ku�:: 

3. ¨×� ›Øò‹ uT[T>Á ¨ÃU uSssT>Á }sV‹ 

የሚገኙ< uS”Óሥ� እርዲታ ሚያዯርጉ< ¨×�‹ 

uS”Óሥ� ¨ÃU uÓM እÕKT¨<�” }sV‹ ¨<eØ 

¾T>Ñ‟< ¨×�‹ Ÿ›ªm‹ }KÃ}¨< SÁ  ́

›Kv�¨<:: 

4. ŸÒw‰ ¨<ß ¾}¨KÆ Qé“� uÒw‰ Ÿ}¨KÆ 

Qé“� Ò` �Ÿ<M Sw� ›L�¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
b) Maternity leave may, in accordance with the provisions 

of law, include prenatal leave with fully pay. 

6. Women have the right to full consultation in the 

formulation of the national regional development policies, 

the designed and execution of projects , and particularly in 

the cas e of projects affecting the interests of women. 

  7. Women have the right to acquire, administer, control , 

use and transfer property. In particular, they have equal 

rights with men with respect to use, transfer, 

administration and control  of land. They shall also enjoy 

equal treatment in the inheritance of property. 

8. Women shall have a  right to equality in employment, 

promotion, pay and the transfer of pension entitlements.  

9. To prevent harm arising from childbirth and pregnancy 

and in order to safeguard their health, women have the 

right of access to family planning education, information 

and capacity. 

                          Article 37 

Rights of Children 

1. Every chi ld has the right 

 a ) To l ife 

 b) To a  name and nationality. 

 c) To know and be cared for by his or he parents or legal 

guardians 

d) Not to be subject to explanative practices neither to be 

hazardous or harmful  to his  or education, health or well-

being: 

e) To be free of corporal punishment or cruel and in 

humane treatment in schools  and other institutions 

responsible for the care of children.  

2. In all actions concerning children undertaking by public 
and private welfare insti tutions , courts of law, 

administrative authori ties or legislative bodies, the 
primary consideration shall be best interests of the child. 

3. Juvenile offenders  admitted to corrective or rehabilitative 

insti tutions  and juveniles who become wards  or the State 
or who are placed in public or private orphanages , shall be 
kept separately from adults.  

4. Children born out of wedlock shall have the same rights as 
chi ldren born of wedlock. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 



5.S”Óሥ� KእÕKT¨<�” M¿ Øun ÁÅ`ÓL�ªM:: 

በጉዲፈቻ የሚያዴጎበት ሥ`¯� ¾T>ÁS‰‹ና 
የሚያስፋፉ �Ç=G<U ÅI”’��¨<”“ �UI`��¨<” 

¾T>Á^UÆ }sV‹ �”Ç=Sc`~ Áu[��M:: 

 

›”kê 38 

õ�I ¾TÓ‟� Sw� 

1. ማነኛውም ሰው በፍርዴ ሉወሰን የሚገባውን ጉዲይ 
ሇፍርዴ ቤት ወይም ሇላሊ በህግ የዲኝነት ስሌጣን 
ሇተሰጠው አካሌ፡፡  

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ የተመሇከተውን ውሳኔ 
ወይም ፍርዴ፡፡ 

G) ማንኛውም ማህበር አባሊቱን የጋራ ወይም የግሌ ጥቅም 
በመወከሌ፡፡ 

K) መንኛውም ቡዴን ወይም ተመሳሳይ ጥቅም ያሊቸውን 
ሰዎች የሚወክለ ግሇሰብ ወይም የቡዴን አባሌ 
የመጠየቅና የማግኘት መብት አሇው፡፡ 

›”kê 39 

¾SU[Ø” ¾SS[Ø Sw� 

1.T”†¨<U ዜÒ ukKU ፣ በዘር ፣ uwH@[cw ፣ uïታ ፣ 
us”s ፣ uGÃT„�“ uþK+" ¨ÃU uK?L ›SK"Ÿ� 

¨ÃU uK?L ›sU LÃ ¾}SW[} M¿’� dÃÅ[Óu� 

¾T>Ÿ}K<� Sw�‹ ›K<�:: 

G)ukØ�“ u’é’� uS[×�¨< }¨"Ä‹ ›T"Ã’� 

uI´w Ñ<ÇÃ ›e}ÇÅ` ¾Sd}õ  

K)°ÉT@̈ < 18 ¯S� c=VL uQÓ SW[� ¾SU[Ø“ 

¾SS[Ø 

N)uT“�¨<U ¾S”Óሥ� Å[Í u¾Ñ>²?¨< uT>"H@Å¨< 

U`Ý ¾SU[Ø“ ¾SS[Ø U`Ý¨< G<K<” ›kõ ፣ 
uG<K<U �Ÿ<M’� LÃ ¾}SW[}“ S^Û ፈnÆ” 

uምስጢ` ዴምጽ ›c×Ø u’é’� uT>ÑMêበ�“ ªe�“ 

¾T>cØ SJ” ›Ku�:: 

S)¾¡MK<” wH@[cx‹ s”s ¾T>>“Ñ  ̀ w‰ ¾SS[Ø 

Sw� ›K¨<:: 

2.uþK+" É`Ï�‹ ፣ uሰ^}•‹ ፣ u”ÓÉ ፣ 
u›ሰ]‹“ uS<Á Tኅu^� K}d�ö É`Ï~ 

¾T>ÖÃk¨<” ÖpLL“ M¿ ¾›vM’� Seð`� 

¾T>ÁTEL T”†¨<U ሰ¨< uõLÔ� ›vM ¾SJ” Sw~ 

¾}Ÿu[ SJ” ›Ku�:: 

3.u²=I ›”kê ”®<e ›”kê (2) u}SKŸ~� É`Ï�‹ 

¨<eØ KኃLò’� x�‹ ¾T>"H@Æ U`Ý‹ ’é“ 

ዴV¡^c=Á© uJ’ S”ÑÉ ÃðçTK<::  

4.¾²=I ›”kê ”®<e ›”kê /2/ �“ /3/ É”ÒÑ@‹ 

¾I´w” �pU có vK G<’@� ¾T>’Ÿ< �eŸJ’< É[e 

uI´v© É`Ï�‹ LÃ }ðéT> ÃJ“K<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. The State shall  accords  special protection to orphans  and 
shall encourage the establishment of insti tutions which 
ensure and promote their adoption and advance their 
wel fare, and education. 

Article 38 

Rights of Access to justice 

1. Everyone has the right to bring a justicible matter to and to 

obtain a decision or judgment by a court of law or any other 

competent body with judicial power. 

2. The  decision or judgment referred to under sub Article1 of 
this  Article may a lso be sought by: 

a) Any association representing the collective or individual 

interests of i ts members; or 

b) Any group or person who is a member of or represents a 

group with similar interests. 

Article 39 

The Right to vote and to be elected 

1. Every citizen, without any discrimination based on color, 

race, nationality, sex language, religion and political or 

other opinion or other status has the following rights.  

a) To take part in the conduct of public affai rs, di rectly and 

through freely chosen representatives;  

b) On the attainment of 18 years  of age, to vote and to be 

elected, in accordance with law. 

c) To vote and to be elected at periodic elections to any 

office at any level of government. Ele ctions shall be by 

universal and equal suffrage and shall be held by secret 

ballot, guarantying the free express of the will of the 

electors.  

d) Only the one who speaks the languages of nationalities 

of the Region has the right to be elected.  

2. The rights  of everyone to be a  member of his  own will in a 
political organization. Labor union, trade organization, or 

employers ’ or professional association shall be respected if 
he or she meets  the special and general  requirements 
s tipulated by such organization. 

3. Elections  to positions of responsibility within any of the 

organization referred to under sub-article 2 of this 
article shall be conducted in a  free and democratic 

manner.  

4. The provisions of sub-article 2 and 3 of this  article shall 
apply to civic organizations  which significantly affect the 
public interest...  
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›”kê 40 

¾”w[� Sw� 

1.T”†¨<U የክሌለ ኗ] ¾ÓM ”wረ� vKu?� SJ’< 

Ãከu`K�M:: ÃI Sw� ¾I´w” ØpU KSÖup 

uK?L G<’@ታ uIÓ �e"M}¨c’ É[e ”w[� ¾SÁ´“ 

¾SÖkU ¨ÃU ¾K?KA‹” ²?Ô‹ Sw�‹ �e"M}n[’ 

É[e ”w[�” ¾SgØ ¨ÃU uK?L S”ÑÉ ¾Te}LKõ 

Sw�‹” Á"�ታM:: 

 

2. Ÿ²=I ›”kê ›LT ¾ÓM ”w[� TK� Tን†¨<U 

የክሌለ ኗ] ¨ይU IÒ© ሰ¨<’� uIÓ የተሰ×�¨< ›Ñ  ̀

›kó© ¨ÃU IÒ© ¡ML© Tኅu^� ¨ÃU ›Óvw 

vL�¨< G<’@ታ‹ uIÓ u}Kየ uÒ^ ¾”ብ[� vKu?�‹ 

እ”Ç=J’< ¾}ðkÅL�¨< TIu[cx‹ uÑ<Mu��¨< ፣ 
uðÖ^ ‹KAታ�¨< ¨ይU u"úታL�¨< Áð\� 

}Úvß ¾J’“ ¾}Úvß’� ÖvÃ dÃ„[¨< ªÒ 

ÁK¨< ¨<ጤ� ’¨<:: 

 

3. ¾ÑÖ`U J’ ¾Ÿ}T S_�“ ¾}ðØa Gw� 

vKu?�’� Sw� የS”Óሥ�“ ¾I´w w‰ ’¨<:: 

S_� ¾TÃgØ ¾TÃK¨Ø ¾¡MK< I´w ¾Ò^ ”w[� 

’¨<:: 

 

4. ¾¡MK< ›`f ›Åa‹ S_� u’é ¾TÓ‟�“ 

ŸS_ታ�¨< ÁKS’kM Sw��¨< ¾}Ÿu[ ’¨<:: 

›ðéçS<” u}SKŸ} ´`´\ uIÓ ይ¨ሰ“M::  

5. በክሌለ የሚገኙ ²L„‹ KÓÙiU J’ Kእ`h 
¾T>ÖkS<u� S_� u’é ¾TÓ‟� ፣ የመጠቀም ፣ 
ŸS_ታ�¨< ÁKSð“kM Sw� ›L�¨<:: ›ðéçS< 

uIÓ Ã¨ሰ“M:: 

 

6. ¾S_� vKu?�’� ¾I´w SJ’< እንÅ}Öuk J„ 

¾¡MK< S”Óሥ� KÓM vKGw�‹ uIÓ uT>¨ሰ’¨< 

¡õÁ uS_� ›ÖnkU Swታ�¨<” ÁeŸw`L�ªM:: 

ዝርዝሩ uIÓ Ã¨c“M:: 

 

7. T”U ሰ¨< uÑ<Mu� ¨ÃU uÑ”²w uS_� LÃ 

KT>Ñ’v¨< sT> ”w[� ¨ÃU KT>ÁÅ`Ñ¨< sT> 

ShhM S<K< Sw� ›K¨<:: ÃI Sw� ¾SgØ፣ 
የመሇወጥ ፣ ¾T¨<[É ¾S_� }ÖnT>’~ c=s[Ø 

”w[~” ¾T”d� ፣ vKu?�’~” በማዘዋር ¨ÃU ¾"d 

¡õÁ ¾SÖkU Sw�” ÁÖnMLM:: ´`´` 

›ðéçS< uIÓ ይ¨ሰ“M:: 

 

7. የÓM ”w[� vKu?�’� Sw� እንÅ}Öuk J„ 

S”Óሥ� KI´w ØpU ›eðLÑ> J„ c=ÁÑ‟¨< 

}S××‡ "d upÉT>Á uS¡ðM ¾ÓM ”w[�  

KS¨<ሰÉ Ã‹LM:: 

 

 

 

 

Article 40 

The Right to Property 

1. Every resident of the Region has the right to the ownership 
of private property. Unless prescribed otherwise by law on 

accent of public interest, this right shall include the right to 

acquire, to use and, in manner compatible with the right of 

other citizens, to dispose of such property by sale or 

bequest or transfer it otherwise.  

2. “private property,”  for the purpose of this Article, shall 
and is  produce by the labor, creativi ty, enterprise or 

capital  of a resident of the Region, associations  which 
enjoy judicial personali ty under law, or in appropriate 
ci rcumstances , by communities specifically empowered by 

law to own property in common. 
3.  The right to ownership of rural and urban land, as well as 

of all natural resources , is exclusively vested in the State 
and in the peoples. Land is a common property of the 
peoples of the Region and shall not be subject to sale or to 

other means of exchange. 
4. All farmers  of the Region have the right to obtain land with 

out payment and the protection against eviction from 
their possession. The implementation of this provision 
shall be specified by law. 

5. Pastoralists  of the Region have the Right to free land for 
grazing and cultivation as well as the right not to be 
displayed from their own lands . The implementation shall 
be specified by law.  

6. Without prejudice to the right of peoples to ownership of 
land, the Regional State shall ensure the right of private 
investors to use the land, on the basis payment 

agreements  established by law. Particulars shall be 
determined by law.  

7. Every person shall have the full  right to the immovable 
property he builds and to the permanent improvements 
he brings about on the land by his labor or capital . This 

right shall include the right to sell, to change, to bequest, 
and where the right of use expires, to remove his 
property, transfer his ti tle or claim compensation for i t. 
Particulars shall be determined by law. 

8. With out prejudice to the right to private property, the 
State may expropriate private property for public purposes 
subject to payment in advance of compensation 
commensurate to the va lue of the property. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

›”kê 41 

¾›=¢„T> ፣ ¾TIu^©“ ¾vIል Sw�‹ 

1. በማነኛውም የክሌለ ኗር የሆኔ በክሌለ ውስጥ ሇመኖር 
የሚፈሇግ ኢትዩጵያዊ በክሌለ ውስጥ በማንኛውም 
የኢኮኖሚ እንቅስቃሴ የመሰማራትና ሇመተዲዯሪያው 
የመረጠውን ሥራ የመስራት መብት አሇው፡፡  

2. T”†¨<U የክሌለ ኗ] S}ÇÅ]Á¨<” ሥ^¨<”“ 

S<Á¨<” ¾SU[Ø Sw� ›K¨<:: 

3. የክሌለ ነዋሪዎች G<K< uS”Óሥ� Ñ”²w uT>"H@Å¨< 

TIu^© ›ÑMÓKA�‹ u�Ÿ<M’� ¾SÖkU Sw� 

›L�¨<:: 

4. ¾¡MK< S”Óሥ� ¾›"M“ ¾›°Ua Ñ<Ç}•}•‹” ፣ 
›[Ò©Á”ን“ ÁK ¨LÏ ¨ÃU ›dÇÑ> ¾k\ Ié“�” 

KTssU“ KS`Ç� ¾¡MK< ›=¢„T> አቅም uðkÅ¨< 

Å[Í �”¡w"u? ÁÅ`ÒM:: 

5. ¾¡MK< S”Óe� ¾Ö?“ ¾�UI`�“ K?KA‹ ማህበራዊ 

›ÑMÓKA�‹” KI´w KTp[w በየጊዜው •¾ÚS[ 

¾T>H@É Gw� ÃSÉvM:: 

6. ¾¡MK< S”Óሥ� KY^ ›Ù‹“ K‹Ó[•‹ Y  ̂

KSõÖ` ¾T>Áe‹M þK=c= ÃŸ}LM፡፡ �”Ç=G<U 

uT>Á"H>Å¨< ¾Y^ ²`õ ¨<eØ ¾Y^ °ÉM 

KSõÖ` ¾Y^ ýaÓ^V‹” ያወጣሌ፤ýaË¡�‹” 

Á"H>ÇM:: 

7. ¾¡MK< S”Óሥ� ¾¡MK< ኗሪዎች ጠቃT> ሥ^ 

የማግኘት �ÉL�¨< �¾có �”Ç=H@É KTÉ[Ó ›eðLÑ> 

�`UÍ‹” Ã¨eÇM:: 

8. Ñu_‹ u¾Ñ>²?¨< �¾}hhK ¾T>H@É ’<a KS„  ̀

¾T>Áe‹L�¨<“ KwH@̂ © Gw� "Å[Ñ<� ¾U`� 

›e}ªê* Ò` }S××‡ ¾J’ }Ñu= ªÒ KU`� 

¨<Ö?�‰�¨< ¾TÓ‟� Sw� ›L�¨<:: ¾¡MK< 

S”Óሥ� ¾›=¢„T> ፣ ¾TIu^©“ ¾MT� 

þK=c=‹” uT>}Mምu� Ñ>²? u²=I ›LT SS^� 

›Ku�:: 

9. S”Óሥ� ፣ ¾vIM“ ¾�]¡ p`f‹” ¾S”ŸvŸw“ 

Kሥ’-Øuw Seóó� ›e}ªê* የማዴረÓ ኃLò’� 

›Ku�:: 
›”kê 42 

የሠራ}•‹ Sw� 

1. ሀ) ፋብርካና የአገሌግልት ሠራቴኛች፣ ገበሬዎች፣ 
የእርሻ ሠራቴኛች ላልች የገጠር ሠራቴኞች፣ ከተወሰነ 
ሀሊፊነት ዯረጃ በታች ያለና የሥራ ጠባያቸው 
የሚፈቅዴሊቸው የመንግስት ሠራቴኞች የሥራና 
የኢኮኖሚ ሁኔታዎችን ሇማሻሻሌ በማህበር የመዯራጅት 
መብት አሊቸው፡፡ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 41 

Economic, social, and Cultural Rights 

1. Every resident of the Region or every Ethiopian who wants 

to live in the Region has the right to engage freely in any 

economic activity and to pursue a livelihood of his choice 

anywhere within the Region. 

2. Every resident of the Region has  the right to choose his 
means of livelihood, occupation and profession. 

3. All  resident of the Region have the right to equal access  to 
publicly funded social services. 

4. The Regional  State shall , within available means  allocate 
recourses to provide rehabili tation and assistance to the 
physically and mentally disabled, the aged, and assistance 

to the physically and mentally disabled, the aged and to 
chi ldren who are left without parents or guardian. 

5. The Regional State has  the obligation to allocate ever-
increasing recourse to provide to public health, education 

and other social services. 
6. The Regional State shall pursue policies which aim to 

expand job opportunities for the unemployed and the 

poor and shall accordingly undertake programs and public 
works  projects. 

7. The Regional State shall undertake all measures necessary 
to increase opportunities  for residents  to find gained 
employment. 

8. Farmers and pastoralists have the Right to 
receive fair prices for their products, that would 
lead to improvement in their conditions of life 
and to enable them to obtain an equitable 
share of the national wealth commensurate 
with their contribution. The Regional State shall, 
in the formulation of economic, social and 
development policies be guided by this 
objective. 

9. The State has the responsibility to protect and 
preserve historical and cultural legacies and to 
contribute to the promotion of the arts. 

Article 42 

Rights of labor 

1(a) factory and service workers, farmers, farm 
laborers, other rural workers and government 
employees whose work compatibility allows for 
it and who are below a certain level of 
responsibility have the right to form associations 
that affect their interest. 
 

 

 

 

 



K) u”®<e ›”kê /G/ ¾}SKŸ~� ¾ሠ^}† ¡õKA‹ 

ሥ^ TqU” ßUa p_�‹” የማሰማት Sw� 

›L�¨< 

N) u”®<e ›”kê /G/ �“ /K/ SW[� �¨<p“ vÑ‟<� 

Sw�‹ KSÖkU ¾T>‹K<� ¾S”Óሥ� ሠ^}•‹ 

uIÓ Ã¨c“K<:: 

S) c?�‹ W^}•‹ K}Sddይ Y^ }Sddይ ክፍያ 
የማግኘት Swታ�¨< ¾}Öuk ’¨<:: 

 

2.Kሠ^}•‹ u›Óvu< ¾}¨ሰ’ ¾Y^ c¯� °[õ�፣ 
¾S´“† ጊዜ ፣ በየጊዜው ከክፍያ Ò` ¾T>ሰÖ< 

¾°[õ� k„‹ ፣ ÅS¨´ ¾T>ŸፈL�¨< ¾I´w u¯L� 

�”Ç=G<U Ö?“T“ ›ÅÒ ¾TÁÅ`e ¾Y^ ›"vu= 

¾TÓ‟� Sw� ›L�¨<፡፡ 
 
3.�’²=I” Sw�‹ }ግv^© KTÉ[Ó ¾T>¨Ö< IÔ‹ 

u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ SW[� ›¨<p“ ÁÑ‟<�” 

Sw�‹ dÃk”c< ¾}Ökc<� ¯Ã’� ¾ሠ^}† 

TIu^� eKT>ssS<u�“ ¾Ò^ É`É` cKT>Å[Óu� 

ሥ`¯� ÃÅ’ግÒM:: 

›”kê 43 

¾MT� Sw� 

1. የክሌለ< ኗ]‹ ¾ኑa G<’@�‹” ¾ThhM“ 

¾TÁs`Ø °ÉÑ� ¾TÓ‟� Sw��¨< ¾}Öuk ’¨<:: 

2. ¾¡MK< ኗ]‹ uwH@̂ © MT� ¾Sd}õ u}KÃU 

›vM ¾J’<u�ን Tኅu[cw ¾T>SKŸ~ þK=c=‹“ 

ýaË¡�‹ LÃ Gdv�¨<” �”Ç=ሰÖ< ¾SÖ¾p Sw� 

›L�¨<:: 

›”kê 44 

¾›"vu= ÅI”’� Sw� 

1. የክሌለ ኗ]‹ ”ì<I“ Ö?“T uJ’ ›"vu= ¾S„` 

Sw� ›L�¨<:: 

2. የክሌለ S”Óሥ� uT>Á"H>Ç�¨< ýaÓ^V‹ 

Uክ”Á� u}ð“kK< ¨ÃU ’<ሯ�¨< ¾T>’"v�¨< 

ሰ‹ G<K< uS”Óሥ� um °`Ç� ¨Å K?L ›"vu= 

S²ª¨`” Úምa }S××‡ ¾J’ Ñ”²w ¨ÃU K?L 

›T^ß T""h ¾TÓ‟� Sw� ›Lቸ¨<::  

U°^õ ›^� 

¾¡MK< S”Óe� ›¨nk`“ ¾YM×” ›ŸóðM  

›”kê 45 

¾¡MK< ›e}ÇÅ` �`Ÿ„‹ 

1. ¡MK< uµ„‹ u¨[Ç‹“ ukuK?‹ ¾}ªk[ ’¨<:: 

ÃG<” �”Ï ¾¡MK< U¡` u?� K?KA‹ ¾›e}ÇÅ  ̀

�`Ÿ„‹ K=Áªp`“ eM×”“ }Óv^�¨<” KS¨e” 

Ã‹LM:: 

2. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ›“d wH@[cx� u¨[Ç‹ 

¨ÃU uK?KA‹ ¾›e}ÇÅ` �`Ÿ„‹ M¿ ¨<¡M“ 

Ã„^�ªM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b) Categories of persons referred to in paragraph(a) of this 

sub article have the right to express their grievances. 

Including the right to strike. 
c) Government employees who enjoy the rights provided 

under paragraphs (a) and (b) 0f this sub-article shall be 

determine by law. 

d) Women workers have the right to equal pay for equal 

work.  
2. Workers have the right to reasonable limitation of 

working hours to rest, to leisure to periodic leaves with pay 

, to remuneration for public holidays as well as healthy and 

safe work environment. 

3. without prejudice to the rights recognized under sub-
Article 1 of this Article, laws enacted for the 

implementation of such rights shall establish procedures for 

the formation of trade unions and for the regulation of the 

collective bargaining process.  

Article 43 
The Right to Development 

1. The residents of the Region have the right to improved 

living standards and to sustainable development  

2. The residents of the Region have the right to participate in 

national development and in particular to be consulted with 
respect to policies and projects affecting their community.  

Article 44 

Environmental Development 

1. The residents of the Region have the right to a clear and 

healthy environment.  
2. All persons who have been displace or whose livelihoods 

have adversely affected as a result of the Regional State 

programme have the right to commensurate monetary or 

alternative means of compensation, including relocation 

with adequate State assistance. 
CHAPTER FOUR 

The Structure and Division of Powers of the Regional 

State 

Article 45 

The Administrative levels of the Region 

1. the Administrative levels of the Region comprise the zones, 

wordas and kebeles. However, the Regional State Council 
may establish other administrative levels and 
determine their powers and duties. 

2. The minority Nationality who reside in the 
Region shall, at woredas or at other 
Administrative levels, have special 
representation.  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

›”kê 46 

የክሌለ የሥሌጣን ›"L� ›¨nk` 

1. ¾¡MK< S”Óሥ� IÓ ›¨<ß ›"M ¾¡MK< U¡` 

u?� c=J” ¾wH@̂ © ¡ML© S”Óሥ� Ÿõ}† 

¾YM×” ›"M J„ }Ö]’~ K¨ŸK¨< I´w ÃJ“M:: 

2. ¾¡MK< Ÿõ}† QÓ ›eፈéT> ›"M ¾¡MK< ሥ  ̂

›eፈéT> ¢T>� c=J” }Ö]’~ K¡MK< UŸ` u?� 

’¨<::  

3. ¾¡MK< ¾Ç‡’� ሥM×” ¾¡MK< õ`É u?�‹ w‰ 

’¨<:: 

›”kê 47 

¾¡MK< YM×”“ }Óv` 

1. u›=�ÄጵÁ ôÇ^L© ዴV¡^c=Á© ]øwK=¡ QÑ-

S”Óሥ� ¨<eØ u¨M }KÃ}¨< KôÅ^K< S”Óሥ� 

Ÿ}cÖ<� ሥM×”“ }Óv^� ¨<ß ÁK ሥM×”“ 

}Óv` ¾¡MK< ÃJ“K<:: 

2. u²=IU SW[� ¡ML© S”Óሥ~ 

G/ ¾¡MK<” ¾›=¢„T>“ ¾Tu^© MT� þK=c= 

ሥ�^�Ï“ ዕቅዴ ያወጣሌ፣ ያስፈጽማሌ:: 

K/ ¾¡MK<” QÑ-S”Óሥ�“ K?KA‹ QÔ‹” ያወጣሌ ፣ 
ያስፈጽማሌ ፤፡: 
N/ የፌዯራለ S”Óሥ� uT>Á¨×¨< QÓ SW[� 

S_�“ ¾}ðØa Gw�” Áe}ÇÉ^M:: 

S/ ^e” u^e Te}ÇÅ`” ¯LT ÁÅ[Ñ ¡ML© 

Se}ÇÅ` Áªp^:: ¾IÓ ¾uLÃ’� ¾ሰð’u� 

ዴV¡^c=Á© ሥርዓት ይገነባል፡፡ የ›=�ÄጵÁ ôÇ^L© 

ዴV¡^c=Á© ]øwK=¡“ ¾¡MK<” QÑ-S”Óe� 

ÃÖwnM ፤ ÃŸLŸLM::  

W/ K¡MK< u}¨ሰ’¨< ¾Ñu= U”ß Ów`“ K?KA‹ 

ታክf‹” ÃØLM፣uË� Á¨×M፤ ያስፈጽማሌ:: 

[/ ¾¡MK<” Se}ÇÅ` ሠ^}•‹ ›e}ÇÅ`“ ¾Y  ̂

G<’@�‹ u}SKŸ} QÓ Á¨×M ፤ ያስፈጽማሌ፡፡ 
ÃI”” uT>ÁeðêUu� Ñ>²? ¾ሀÑ]~” ¾�UI`� ፣ 
¾YMÖ““ ¾MUÉ SS²†‹ ÓU� ¨<eØ TeÑv� 

Ã„`uታM:: 

c/ ¾¡MK<” ¾þK=e GÃM ÁÅ^ÍM ፤ ይS^M፤ 
¾¡MK<” cLU“ ìØታ ይጠብቃሌ:: 

g/ uIÓ SW[� Ãp`�” ÁÅ`ÒM:: 

k/ u¡MK< Se}ÇÉ`“ uÉ`Ï� }k×]‹ LÃ 

የሥ^ ግብር ይጥሊሌ ፤ ይሰuevM:: 

u/ ¾S_� SÖkT>Á ¡õÁ Ã¨e“M፤ ÃሰuevM:: 

}/ የእርሻ ሥራ ገቢ ግብር ይጥሊሌ ይሰበስባሌ፡፡ 
�/ u¡MK< uÓል vKu?�’� e` "K< u?�‹“ K?KA‹ 

”w[�‹ uT>Ñ‡ Ñu= LÃ Ów` ÃØLM፤ ይcuevM:: 

u¡MM Se}ÇÉ\ vKu?�’� e` vK< u?�‹“ K?KA‹ 

”w[� LÃ Ÿ=^Ã ÁeŸõLM፡፡ 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

Article 46 
1. The Regional council is the legislative organ of the 

Regional State. It shall also be highest organ of the 

Regional State authority. It shall be responsible to the 

electorate of the Region. 

2. The executive committee of the Regional State 
administration is the highest executive organ of the 

Regional State and shall be responsible to the Regional 

State Council  

3. The Regional State judicial power is vested only in the 

courts of the Region 
Article 47 

Powers and Functions of the Regional State  

1. All powers by not given expressly to the federal 

Government by the constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia are reserved to the Regional State. 
2. Accordingly, the Regional state shall have the following 

powers and duties; 

a) To formulate and execute economic, social and 

development policies, strategies and plans of the Region; 

b) To enact and execute the Constitution and other laws of 
the Region. 

c) To administer land and other natural resources in 

accordance with Federal laws. 

d) To establish a Regional State Administration that best 

advances self-government, a democratic order based on the 
rule of law; to protect and define the federal and the 

Regional constitutions; 

e) To levy and collect taxes and duties on revenue sources    

reserved to the Regional State and to draw up and 

administer the regional state budget; 
f) To enact and enforce laws on the Regional State civil 

servants and their condition of work, in the implementation 

of this responsibility it shall take in to account the federal 

State standards on education. Training and experience 

required for any public position; 
g) To establish and administer the Regional State police 

force, and to maintain public order and peace within the 

Regional State. 

h) To grant pardon in accordance with conditions and 

procedures established by law. 

i) To levy and collect income tax from 
employees of the Regional civil service and 
other undertakings,  
j) To determine and collect fees for land 
usufracturay right;  
k) To levy and collect income tax from 
agricultural activities. 
l) To levy and collect taxes on income derived 
from private houses and other properties within 
the Regional State. To collect rent on house and 
other properties it owns.   
 
 
 
 
 



 
 
%/ በክሌሌ መስተዲዴሩ vKu?�’� ¾T>Ñ‟< É`Ï�‹ 

LÃ ¾”ÓÉ �`õ ፣ ¾Y  ̂ Ów`“ የሽያጭ  ታ¡e 

ይØLM፤ ይሰuevM:: 

’/ ¾ôዴ^M S”Óሥ�“ ¡MK< 

1. uÒ^ ŸT>ÁslTE�¨< ¾MT� É`Ï�‹ የሚገ‟¨<” 

¾”ÓÉ �`õ Ów` ፣ የሥራ Ów`“ ¾ሽያß 

የኢክሳይስ ታክስ በህጉ መሠረት ይከፋፈሊለ፡፡ 
2. ŸÉ`Ï�‹ ¾”ÓÉ �`õ LÃ“ uvK ›¡c=Ä„‹ ¾�`õ 

É`h LÃ Ów`“ ¾iÁß �¡e uIÑ< SW[� 

ÃŸóðLK<::  

3. uŸõ}† ¾T°É” Y^‹“ ŸT“�¨<U 

¾ü�aK=¾U“ ¾Ò´ Y^‹ ¾T>Ñ‟¨<” ¾Ñu=> Ów`“ 

¾aÁK=+ ¡õÁ‹ uIÑ< SW[� ÃŸóðLK<:: 

‟/ u¡MM Se}ÇÉ` ›"L� ŸT>cÖ< ፈnÊ‹“ 

›ÑMÓKA�‹ ¾T>S’Û ¡õÁ‹” Ã¨e“M ፤ 
ይሰuevM:: 

›/ ŸÅ” ¾T>Ñ‡ ¾aÁK=+ ¡õÁ Ã¨e“M፤ ይcuevM:: 

Ÿ/ ¾¡MK< S”Óሥ� QÑ-S”Óሥ� ሥ`¯~” ›ÅÒ 

c=ÁÒØU ¨ÃU ¾I´u<” Ö?”’� ›ÅÒ LÃ የሚጥሌ 
በሽታ c=Ÿc� ¾›e�"DÃ Ñ>²? ›ªÏ የመዯንገግ  
ሥM×” አK¨<:: 

¤/ የክሌለ  S”Óሥ� ¾T>Á¨×�¨<” QÓÒ�፣ 
þK=c=‹“ SS]Á‹ uY^ LÃ KTªM ›eðLÑ> 

¾J’< Å”x‹” ¾T¨<×� ሥM×” ›K¨<:: 

U°^õ ›Ue� 

ceK ¡MK< U¡` u?� 

›”kê 48 

cK ¡MK< UŸ` u?� ›vL� 

1. ¾¡MK< U¡` u?� ›vL� ’é ፣ kØ}† ፣ �¡¡K† 

uJ’“ ÉUê uምስጢ` በሚሰØu� ሥ`¯� u¾›Ue� 

¯S~ uI´w ÃS[×M:: 

2. የUክ` u?~ ›vL� u›”É ¾U`Ý ¡MM ¨<eØ 

ŸK?KA‹ }¨ÇÇ]‹ S"ŸM ›wLÝ ዴምጽ ያገኘ 

}¨ÇÇ] ›g“ò uT>J”u� ¾U`Ý Y`¯� 

ÃS[×M፤ ዝርዝሩ በህግ ይወሰናሌ፡፡ 
3. ¾U¡` u?~ ›vL� ¾SL¨< ¾¡MK< I´w }¨"Ä‹ 

“�¨<::ተገዥነታቸውም 

G/ KሕÑ-S”Óሥ~ 

K/ ሇህዝቡና 
N/ K^d�¨< QK=“ w‰ ÃJ“ል:: 

4. T”†¨<U ¾U¡` u?~ ›vM uU¡` u?~ ¨<eØ 

uT>ሰÖ¨< ÅUê ¨ÃU ›e}ÁÂ� U¡”Á� 

›ÃŸceU፤ ›e}ÇÅ^© እርUÍU ›Ã¨ሰÉu�U  

5. T”†¨<U ¾U¡` u?~ ›vM ŸvÉ ¨”ËM ሲፈጽም •Ï 

Ÿð”Ï "M}Á² ue}k` ÁK U¡` u?~ ðnÉ 

›ÃÁ´U፤ u¨”ËMU ›ÃŸሰeU:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

m) To levy and collect profit, sales, excise and personnel 
income taxes on income of enterprise owned by the 

Regional State. 

n)The Federal Government and the Regional State shall 

1. Joint levy and collect profit, sales, and personal income 

taxes on enterprises they jointly establish; 
2. Jointly levy and collect taxes on the profits of companies 

and on dividends due to shareholders; 

3. Jointly levy and collect taxes on incomes derived from 

large scale mining and all petroleum and gas operations and 

regulates on such operations.  
o) To determine and collect fees and charge relating to 

license issued and service rendered by the Regional State 

organs. 

p) To fix and collect royalty for use of forest resources 

q) To decree a State of emergency should a break down of 
law and order or an epidemic occur, 

r) To issue regulations which deemed necessary for the 

implementation of laws, policies, and directives adopted by 

the Regional State. 

CHAPTER FIVE 
The Regional State Council 

Article 48 

Members of the Regional State Council  

1. Members of the regional State Council shall be elected by 

the people for a term of five years by direct, free and fair 
elections held by secret ballot. 

2. Members of the Regional State Council shall be elected 

from candidates in each electoral district by a plurality of 

the votes cast. Particulars shall be determined by law.  

3. Members of the Regional State Council are representatives 
of the peoples of the Region as whole. They are governed 

by: 

a) The constitution 

b) The will of the people; and  

c) Their conscience. 
4. No member of the Regional State Council may be 

prosecuted on account of any vote he casts or opinion he 

expresses in the Council. Nor shall any administrative 

action be taken against any member of such ground. 

5.  No member of the Regional State council may be arrested, 
or prosecuted or questioned without the permission of the 

Council except in the case of flagrant delicto.  

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 



 

 

 
 

 

 

 
6. T”†¨<U ¾U¡` u?~ ›vM ¾S[Ö¨< I´w ›S’@• 

v×u� Ñ>²? uIÓ SW[� ŸU¡` u?~ ›vM’� 

Ã¨ÑÇM:: 
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¾¡MK< U¡` u?� YM×”“ }Óv` 

1. ¾¡MK< U¡` u?� u²=I QÑ-S”Óሥ� SW[� ¾¡MK< 

¾QÓ ›¨<ß ›"M ’¨<:: 

2. ¾›=�ÄጵÁ ôዴ^L© ዴV¡^c=Á© ]øwK=¡ ሕÑ-

S”Óሥ�  É”ÒÑ@ �”Å}Öuk J„ U¡` u?~ 

uwH@̂ © ¡MK< ¾¨<eØ Ñ<ÇÄ‹ LÃ ¾uLÃ የፖሇቲካ 
ሥM×” vKu?� ’¨<:: 

3. u²=I ›”kê ”®<e ›”kê /1/ �“ /2/ ¾}Å’ÑÑ¨< 

›ÖnLÃ ሥM×” �”Å}Öuk J„ U¡` u?~ u}KÃ 

¾T>Ÿ}K¨< YM×” Ã„[ªM:: 

G) በዚህ ህገ መንግስት SW[� ¾ôዴ^K<ን QÑ-

S”Óሥ� QÔ‹ ¾TÃé[\ M¿ M¿ IÔ‹” ያወጣሌ:: 

K) ¾I´u<” w³� ፣ ¾¡MK<” eó�“ TIu[ 

›=¢„ሚያዊ �”penc? ÓU� ¨<eØ uTeÑv� 

}ÚT] ¾›e}ÇÅ` �`Ÿ„‹ ¨ÃU ¾^e u^e 

›e}ÇÅ^© ¡MKA‹ ÁslTM:: 

N) የፌዴ^L© S”Óሥ� ሥM×” �”Å}Öuk J„ 

Ÿ›Ô^v‹ wH@̂ © ¡ML© S”Óሥ�� Ò` 

�”Å¾›Óvu< ÃÅ^Å^M ፤ የተዯረገውንም eUU’� 

ÁìÉnM:: 

S) ¾¡MK<” `°ሰ-Se}ÇÉ` ፣ U¡�M `ዕሰ- 
Se}ÇÉ\”“ ìGò¨<” ÃS`×M::  

W) ¾¡MK<”“ ¾µ„‹” ¾Ç‡’� ›"ሊት ÁslTM:: 

[) የ*ዲ�“ ¾lØØ` ›"M ÁslTM:: 

ሰ) ¾¡MK<” ሰLU“ ìጥታ ሇመጠበቅ የሚያስፈሌጉ< 

መመሪያዎች Á¨×M፤የፀጥታና የፖሉስ ሀይሌ 

ÁslTM:: 

g) ¾wH@̂ © ¡ML© Se}ÇÉ\” ¾TIu^©“ 

›=¢„T>Á© ýaÓ^V‹ ÁìÉnM:: 

k) ሇብሄራዊ ክሌሊዊ መስተዲዴሩ ¾Ñu= U”à‹ 

¾T>SKŸ~ IÔ‹ Á¨×M'የራሱን uË� ÁìÉnM:: 

u) KTIu^© ›ÑMÓKA�“ K›=¢„T> MT� ›eðLÑ> 

¾J’< }sT�” ÁslTM::  

}) ሇብሄራዊ ክሌሊዊ መስተዲዯሩን U¡` u?�  

1. ¾¡MK<” ÖpLÃ õ`É u?� ýሬዚዲ”�“ U¡�M 

ýሬዚዲ”� 

2. ¾¡MK<” ª“ *ዲ}` ይjTM:: 

�) ሇክሌለ መንግስት u}ŸKK¨< ¾Ñu= U”ß ¡MM 

¨<eØ Ów`“ ታክስ ይጥሊሌ:: 

%) ¾¡MK<” Se}ÇÉ` W^}•‹ ¾›e}ÇÅ`“ ¾Y  ̂

G<’@�‹ u}SKŸ� IÓ Á¨×M::  

’) በዚህ ህገ-መንግስት ›”kê 47 ”®<e ›”kê 2/Ÿ/  

u}ሰÖ¨< ሥM×” SW[� ¾›e�Ÿ"DÃ Ñ>²? ›ªÏ 

Á¨×M:: 

‟) ¾¡MK< U/u?� ¾GÑ]~”“ ¾¡MK<” QÑ-S”Óሥ� 

�”Ç=G<U ›ªÐ‹ �“ QÔ‹” u¡MK< }Óv^© 

KTÉ[Ó ¾T>Áe‹M Å”w ¾T¨<×� eM×” ›K¨<:: 

 
 
 

 
 
 
 
 
6. A member of the Regional State Council may, 
in accordance with law, lose his mandate of 
representation upon loss of confidence by the 
electorate. 

Article 49 

Powers and functions of the Regional State 
1. The Regional State Council shall have legislative power 

in matters assigned to it by this Constitution. 

2. Without prejudice to the provision of the constitution of 

the Federal Democratic Republic of Ethiopia, all sovereign 

power resides in the Council on matters falling under the 
Regional State jurisdictions. 

3. Consistent with the provisions of sub-Articles 1 and 2 of 

this Article, the regional State council shall, in particular, 

have the following powers and duties: 

a) To enact laws consistent with this constitution and the 
Federal Constitution. 

b) To establish other administrative levels or self 

government administrations taking into account the 

population, area and socioeconomic activities of the 

Region. 
c) To negotiate and approve agreements enter in to between 

the Region and other negotiating National Regional States. 

d) To elect president, vice-president and secretary of the 

Regional State.  

e) To establish judicial organs of the Regional and zones; 
f) To establish judicial the auditing and inspection organs. 

g) To issue directives on the maintenance of peace and 

security of the Regional and to establish the Regional 

police and security forces; 

h) To deliberate upon and approve the social and economic 
development programs of the National Regional State: 

i) To enact laws on matters operating to the revenue of 

National Regional State and approve its own budget; 

j) To establish institutions that are necessary for social and 

economic development: 
k) To appoint  

1. The president and Vice-president of the Regional Supreme 

Court  

2. The Auditor-General of the Region 

l) To levy taxes and duties on revenue sources reserved to 
the Region; 

m) To enact laws on the Regional State civil service and 

their condition of work; 

n) To decree a state of emergence in accordance with sub-

Article2 (q) of Article 47 of this Constitution; 
o) To issue regulations for the implementation of the 

Constitution and laws of the Federal Government and of 

the Regional State. 

 
 

 

 

 

 



 

 

 

›”kî 50 

¾U¡` u?~ ewcv“ ¾Y^ ²S” 

1. ŸU¡` u?~ ›vL� ŸÓTi uLÃ Ÿ}Ñ‟< UM¯} Ñ<v @̄ 

Ã„^M: 

2. ¾¡MM U¡` u?� u=Á”e u¯S� G<K� Ñ>²? 

ይሰuሰvM:: 

3. ¾¡MK< U¡` u?� ›vL� ¾T>S[Ö<� K›Ue� 

¯S�� ’¨<:: ¾Y^ ²S’< ከTwn~ ከ›”É ¨  ̀

uò� ›ዲe ምርጫ }"H>Ê ÃÖ“knM:: 

4. የምክር ቤቱ መዯበኛ ስብሰባ uK?Ku� Ñ>²? K=kS”u\ 

ewሰv K=Ö^ Ã‹LM:: ከU¡` u?~ ›vL� ከÓTi 

uLÃ ¾T>J’<� cwሰv �”Ç=Ö^ ከÖ¾l K=kS”u\ 

ewሰv ¾SØ^� Óዴ� ›Ku�:: 

5. ¾¡MK< U¡` u?� ewሰv በግሌጽ ይካሄዲሌ፡፡ J„U 

uU¡` u?~ ›vL� ¨ÃU u¡MK< መስተዲዴር በዝግ 

ስብሰባ እንዱዯረግ Ÿ}Ö¾k“ ከU¡` u?~ ›vL� 

ከግማሽ በሊይ ከዯገፉት ዝግ ስብሰባ ሉዯረግ ይችሊሌ::  
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¾U¡` u?~ ¨<d’@‹“ ሥ’-e`¯�‹ 

1. በዚህ ህገ መንግስት uÓMê u}KÃ "M}Å’ÑÑ 

ue}k` T“�¨<U ¨<d’@‹ ¾T>}LKñ� 

uU¡` u?~ ›vL� ¾›wLÝ ÉUê ’¨<:: 

2. U¡` u?~ cK›c^\“ cK QÓ ›¨×Ö< H>Å� 

Å”x‹” Á¨×M:: 

 

U°^õ eÉe� 

¾IÓ ›eðéT> ›"M 

›”kê 52 

eK›eðéT>’� ሥM×” 

1. ¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´ wH@^© ¡ML© S”Óሥ� 

ከõ}† ¾›eፈéT>’� ሥM×” የተሰጠው KY^ 

አeðéT>¨< ¢T>�“ ሇርዕስ-መስተዲዴሩ ’¨<:: 

2. ¾Y^ ›eðéT>¨< ¢T>�“ ሇርዕስ-መስተዲዴሩ 
}Ö]’��¨< KwH@^© ¡MM U¡` u?~ ’¨<:: 

በዚህ ህገ መንግስት SW[� uK?L ›"D%E” 

"M}¨c’ ue}k` ሇርዕስ-መስተዲዴሩ  የY^ 

²S” ¾wH@^© ¡ML© U¡` u?� ¾Y^ ²S” 

’¨<:: 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 
Article 50 

Meetings of the council and Durations if its Terms 

 

1. The presence of more than half of the members of the 

Council constitutes a quorum. 
2. The Regional State Council shall meet at least twice every 

year. 

3. The members of the Regional State Council shall be elected 

for a term of five years. Election for the new council shall 

be concluded one month prior to the expiry of the council’s  
term 

4. The president may call a meeting of the Council when it is 

not in session. The president is also obliged to call a 

meeting of the Council at the request of more than one-half 

of the members. 
5. Meetings of the Regional State council shall be public. The 

Council, may however, hold a close meeting at the request 

of council members or the Executive Committee of the 

Regional State if such a request  is  supported by a decision 

of more than one-half of the members of the Council. 
 

Article 51 

Decisions and Rules of procedure of the Council  

1. Unless otherwise provided in this Constitution, all 

decisions of the Council shall be by a majority vote of the 
members present and voting. 

2. The Council shall adopt rules and procedures regarding the 

organization of its legislative process. 

 
CHAPTER SIX 

The Executive 

Article 52 

The powers of the Executive 

1. The highest executive powers of the 
Benishngul Gumuz National Regional State are 
vested in the Executive committee and the 
president of the Regional State. 
2. The Executive committee and the president 
are responsible to the National Regional State 
council. In the exercise of the Regional State 
functions, members of the Executive Committee 
are collectively responsible for decisions they 
make. 
3. Unless otherwise provided in this Constitution 
the term of office of the president is for the 
duration of the mandate of the national Regional 
State Council. 
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¾Y^ ›eðíT> ¢T>� 

1. የሥራ ›eፈéT> ¢T>� `°e-መስተዲዴሩ፣ 
U¡�M `°c-መስተዲዴሩ ፣ ፀኃò¨<“ K?KA‹ 

U¡` u?ቱ ŸS"ŸK< ¾T>S`×�¨< ›vL� 

የሚገኙበት ›"M ’¨<:: 

2. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>� ሰwdu= `°e-መስተዲዴሩ 
’¨<:: 

3. Y^ ›eðéT> ¢T>�¨< KT>¨e’¨< ¨<d’@ 

K¡MM U¡` u?� }Ö] ’¨<:: 
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¾Y^ ›eíT> ¢T>� YM×”“ }Óv` 

የፌዯራለ ህገ-መንግስት É”ÒÑ@ �”Å}Öuk J„ 

¾Y^ ›eðéT> ¢T>�¨< ከዚህ u�‹ 

¾}SKŸ~� ሥM×”“ }ግv^� ›K<�:: 

1. u¡MM U¡` u?� �”Ç=G<U uôዴ^M S”Óሥ� 

¾¨Ö< IÔ‹“ ¾}ሰÖ< ¨<d’@‹ uሥ^ 

S}Óu^�¨<” Á[ÒÓ×M:: 

2. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>� ›vKA‹“ ¾K?KA‹” 

¾S”Óሥ� ›"L� ›Å[ÍË� Ã¨e“M፤ 
e^�¨<” ይመሇከታሌ፣ይመራሌ:: 

3. ¾¡MK<” ¯S�© uË� Á²ÒÍM፤K¡MM U¡` 

u?� Ák`vM ፤ ሲፈቀዴም በተግባር ሊይ 

�”ዲ¨<M ያዯርጋሌ:: 

4. ¾›=¢„T>ና ¾TIu^© þK=c=‹“ 

ሥት^�Ï‹” Ã’ÉóM፤u¡MM U¡` u?� 

ያጸዴቃሌ፤ ¾}¨c’¨<”U ÁeፈፅTM:: 

5. IÓ“ሥር¯� Sከu\” Á[ÒÓ×M:: 

6. Å”x‹ን“ SS]Á‹” Á¨×M:: 

7. u¡MM U¡` u?� ¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óva‹ 

Áከ“¨<“M:: 
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የርዕስ-መስተዲዴሩ አሰያየም 
¾¡MK< U¡` u?� Ÿ›vL~ S"ŸM ርዕስ -
መስተዲዴሩን ይመርጣሌ:: 
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የብሄራዊ ክሌሊዊ ርዕስ-መስተዲዴር ሥሌጣንና 
ተግባር 

1. የርዕስ-መስተዲዴሩ የክሌለ መስተዲዴር የሥራ 

S]“ ¾Y^ ›eðéT> ¢T>�¨< cwdu= ’¨<:: 

}Ö]’~U K¡MK< U¡` u?�“ KY^ ›eðéT> 

¢T>� ’¨<:: 

2. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>� Á¨×�¨<” þK=c=‹ 

፣ Å”x‹ ፣ SS]Á‹“ ¨<d’@‹ }ðéT>’� 

ይከታተሊሌ:: 

3. ¾Y^ ›eፈéT> ¢T>�” ÃS^M፤ 
ያስተባብራሌ፤ ይወክሊሌ:፡ �”Ç=G<U ¡ML© U¡` 

u?~” Ã¨¡LM ፤ uK=kS”u`’�U ይመራሌ:: 

4. ¾¡MK<” ÖpLÃ õ`É u?� ýሬዚዲንትና 
የክሌለን ዋና ኦዱቴር መርጦ በምክር ቤቱ 
ሹመታቸውን ያጸዴቃሌ:: 

 

 

Article 53 

The Effective Committee 
1. The Executive committee comprises the president, the 

vice-president, the secretary and other members elected 

from among members of the Regional State Council. 

2. The chairman of the Executive Committee shall be the 

president. 
3. The Executive Committee is responsible to the Regional 

state Council in its decisions. 

Article 54 

Powers and duties of the executive committee  

Without prejudice to the provision of the Federal 
Constitution, the executive Committee shall have the 

following powers and duties: 

1. To ensure the implementation of laws and decisions  

adopted by the Regional State council and Federal 

Government; 
2. To decide on the organizational structure of the 

executive committee and organs of the Regional State, to 

oversee and provide leadership. 

3. To draw up and submit the annual Regional State budget 

to the Regional State council and to implement it upon 
approval by the later. 

4. To formulate economic and social policies and strategies  

and to submit it for approval to the Regional Council and 

when approved by same, to implement it. 

5. To ensure the observance of law and order. 
6. To issue regulations and directive  

7. To carry out other responsibilities that may be entrusted 

to it by the Regional State Council. 

Article 55 

Appointment of the president 
The Regional State Council from among its members shall 

elect the president 

Article 56 

Powers and Functions of the president 

1. The president shall be the chief Executive the Chairman 
of the executive Committee of the Regional State. He is  

responsible to the Council and the executive Committee of 

the Regional State. 

2. He shall follow up and ensure the implementation of 

policies, regulations, directions and decisions, adopted by 
the Executive Committee. 

3. He leads the executive Committee, coordinate its 

activities and acts as the respective of the Regional State 

Council and Executive Committee. He also presides over 

the meetings of the Council and the Executive Committee. 
4. He selects and submits for approval to the Council for 

posts of the president of Regional Supreme court and the 

Auditor-general of the region. 

 

 

 

 

 

 

 



 

5.የክሌለን ከፍተኛ ›=¢„T>ያዊ፣Tኅu^©“ ›e}ÇÅ^©  

}sT� ¨ÃU u=a‹ �”Ç=G<U u²=I ›”kê ”®<e 

›”kê 4 Ÿ}²[²\� ¨<ß ¾J’< ¾¡MK< g<S�‹” 

KY^ ›eðéT> uTp[w ÁjTM:: 

 

6. wH@̂ © ¡ML© ÅI”’�” KTeÖup“ IÓ“ 

ሥ`¯�” Kማeከu` ¾}ssS<�” wH@̂ © ¾ìØ�“ 

¾þK=e ሀይልችን በበሊይነት ይመራሌ፡፡ 
7. በክሌለ የሚገኘትን ¾Se}ÇÉ` �`Ÿ„‹ 

ያስተባብራሌ፣ይመራሌ ፣ይቆጣጠራሌ፡፡ 
8. ¾¡MK<” IÔ‹ uò`T¨< #uMd’ QÓ Ò²?×$ LÃ 

ያውጃሌ፡፡  
 

›”kê 57 

ስሇ ምክትሌ `°c -Se}ÇÉ\ 
1. U¡�M `°c Se}ÇÉ\ 

G/ `°c Se}ÇÉ\ uሥ^ ›eðéT>¨< ¢T>� 

}KÃ}¨< ¾T>dÖ<�” }Óva‹ Áከ“¨<“M:: 

K/ ርዕስ መስተዲዴሩ  uTÃ„`u� ጊዜ ርዕስ 
መስተዲዴሩን በመተካት ይሠራሌ:: 

3. ምክትሌ ርዕስ መስተዲዴሩ ተጠሪነቱ ሇርዕስ 
መስተዲዴሩና KY^ ›eፈéT> ¢T>� ÃJ“M:: 

 

›”kê 58 

ስሇ ፀሀፊ 
የብሄራዊ ክሌሊዊ መስተዲዴር ፀሀፊና የሥራ አስፈጻሚ 
ኮሚቴ አባሌ መሆኑ 

1. የመስተዲዴሩን êIð� u?� ÁÅ^ÍM:: 

2. የመስተዲዴሩን c’Ê‹ u›Óvu< ÃÃ³M:: 

3. ¾Y^ ›eðéT>¨<”“ ¾›e}ÇÅ\” nK Ñ<v¯@ uT>Ñv 

SÁ²<” Á[ÒÓ×M:: 

4. uêIð� u?� Y^‹” uHKò’� ÃS^M:: 

5. uY^ ›eðéT> ¢T>� uT>cÖ<�” K?KA‹ }Óva‹ 

ÁŸ“¨<“M:: 
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Ÿõ}† ¾›=¢„T>: TIu^©“ ›e}ÇÅ^© 

}sV‹ TssU 

1. ¾¡MK< ›=¢„T>Á© TIu^©“ ›e}ÇÅ^© ¾°K� 

}°K� Y^‹” ¾T>ÁŸ“¨<’< የሚስተባበሩና 

¾T>S\ u=a‹ ¢T>i„‹“ }sV‹ ÃssTK<:: 

¾u=a‹ ኮሚሽኖችና ¾K?KA‹ Ÿõ}† }sV‹ 

}Ö]’� K¡MK< `°c-Se}ÇÉ` e^ ›eðéT> 

¢T>�¨< ÃJ“M ´`´\ uIÓ Ã¨c“M:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. He recommends the names of heads of high economic, 

social, and adiministrative establishment or bureaus of the 

Regions as well as nominees for positions other than those 

specified under sub-article (4) of theis Article to the 

Executive Committee for appointment. 
6.He shall supervise and guide the functions of the security 

and police forces of the Region in the enforcement of law 

and order. 

7. He coordinates, supervises and leads the function of all 

the administrative levels of the Region.  
8. He shall, by his signature, lissane Hig gazeta laws of the 

Region. 

Article 57 

Powers and Functions of the Vice-presidant 

1. The Vice-presidant shall: 
a) carry out responsibilities which shall be specifically 

entrusted to him by the president and the Excutive 

committee; 

b) act on behalf of the president in his absence 

2. The vice-presidant shall be responsible to the president 
and to the Excutive Committee. 

Article 58 

Powers and Functions of the Secretary 

In this capacity as secretary of the National Regional State 

and member of the Executive Committee, he shall: 
a) Organize the office of the Regional state. 

b) Sserve as a custodian of all the documents of the 

Regional State; 

c) Ensure the propere handiling of minutes of the executive 

Committee and those of the Regional State Council. 
d) direct the functions of the office of the Regional State;  

e) discharge such other functions as may be assigned to him 

by the Excutive Committee. 

Article 59 

Establishment of higher Economic,social and 
Administrative organs 

1. There shall be established bureaux, commissions and other 

orgsans to discharge, coordinate and guide the economic, 

social and adiministrative Functions of the Region; 

2. Bureaux, Commissions and other organs shall be 
responsible to the president and excutive committee of the 

Regional State. The detailsshould be detrermined by law. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

U°^õ ሰv� 

eK õ`É u?�‹ ›¨nk`“ ¾Ç‡’� YM×” 
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eK ’é ¾Ç‡’� ›"M SssU 

1. u¡MK< ’é ¾Ç‡’� ›"M u²=I QÑ-S”Óሥ� 

}slTEM:: 

2. ¾Ç‡’�” ሥM×” uSÅu†¨< õ`É ቤቶች ወይም 
በህግ የመዲኘት ሥM×” ከተሰጠው ተቋም ውጭ 

¾T>ÁÅ`Ó“ uQÓ ¾}Å’ÑÑ ¾Ç‡’� ሥ`¯� 

¾TÃŸ}M M¿ õ`É u?� ¨ÃU Ñ>²?Á© õ`É u?� 

›ÃssUU:: 
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vIL© GÃU„�© Ç‡’� 

ይህ ህገ መንግስት  ¾ÓM“ ¾u?}cw QÓ” u}SKŸ} 

u}Ÿ^"]‹ ðnÉ uGÃT„�‹ ¨ÃU uuIKA‹ 

QÔ‹ SW[� SÇ‟�” ›ÃŸKŸልU፤ ዝርዝሩ በህግ 
ይወሰናሌ:: 
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¾Ç‡’� YM×” 

1. u¡MK< ¾Ç‡’� YM×” ¾õ`É u?�‹ w‰ ’¨<:: 

2. u¾�†¨<U Å[Í ¾T>Ñ‡ ¾Ç‡’� ›"M ŸT”†¨<U 

¾S”Óሥ� ›"M ፣ ŸT”†¨<U vKሥል×” J’ 

ŸT”ኛ¨<U K?L ›"M }ê�„ ’é ’¨<:: 

3. Ç•‹ ¾Ç‡’� }Óv^�¨<” uS<K< ’é’� ÁŸ“¨<“K<፤ 
ŸIÓ ue}k` uK?L G<’@ታ ›ÃS\U:: 

4. T”†¨<U ዲኛ ከዚህ በታች በተጠቀሰው የጡረታ 
ዕዴሜ ከመዴረሱ በፊት ከፈቃደ ውጭ ከዲኝነት 
ሥራው አይነሳም:: 

G/ ¾Ç‡’� ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ uÇ•‹ ¾Ç=c=ýK=” QÓ SW[� 

Øó� ðêTEM ¨ÃU Ñ<MI ¾J’ ¾Y  ̂ ‹KA�“ 

pMØõ“ ›”f�M wKA c=¨e” ¨ÃU 

K/ uISU U¡”Á� }Óv\” u}Ñu= G<’@ታ T“¨” 

›Ã‹MU wKA c=¨e” �“  

N/ ¾Ñ<v¯@̈ < ¨<d’@ u¡MK< U¡` u?� ›vL� u›wLÝ 

ÉUê c=çÉp: 

 

5. የማነኛውም ዲኛ የጡረታ ጊዜ አይራዘምም:: 

 

6. ¾¡MK< ÖpLÃ õ`É u?� ¾Ç‡’� ›"L�” 

¾T>Áe}ÇÉ`u�” uË� K¡MK< U¡` u?� ›p`x 

Áe¨e“M ፤ c=ðkÉU uË� Áe}ÇÉ^M:: 

 

›”kî 63 

¾õ`É u?�‹ ›Å[ÍË� ሥM×” 

1. ¾¡MK< ¾Ç’� ›"M uÖpLÃ õ`É u?� uµ” Ÿõ}† 

õ`É u?�“ u¨[Ç õ`É u?� ይዯራጃሌ:: 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

CHAPTER SEVEN 

Structure and Powers of the Courts 
Article 60 

Independence of the judiciary 

1. An independence judiciary is hereby established in the 

Regional State by this Constitution. 

2. Special or ad-hoc courts which take judicial powers away 
from the regular courts or institutions legally empowered to 

exercise judicial functions and which do not follow legally 

prescribed procedures shall no be established 

Article 61 

Religious and Customary Courts 
This Constitution shall not preclude the adjudication of 

disputes relating to personal and family laws in accordance 

with religious or customary laws, with the consent of the 

parties to the dispute. Particulars shall be determined by 

law. 
Article 62 

Judicial powers 

1. judicial powers, in the Region, are vested in the Courts 

2. Courts of any State shall be free from any interference of 

influence of any State organ, any official or from any other 
source 

3. Judges shall exercise their functions in full independent and 

shall be directed solely by the law. 

4. No judge shall be removed from his duties before he 

reaches the retirement age determined by law except under 
the following conditions; 

a) When the Judicial Administrating Council decides to 

remove him for violation of disciplinary rules or on 

grounds of gross incompetence 

b) When the judicial administration Council decides that  a 
judge can no longer carry out his responsibilities on 

account of illness; and 

c) When the Regional State Council approves by a majority 

vote the decision of the Judicial Administration Council. 

5. The retirement of judges may not be extended beyond the 
retirement age determined by law. 

6. The Regional Supreme Court shall draw up and submit to 

the Regional State Council for approval the budgets of the 

regional Courts, and upon approval, administer the budget. 

Article 63 
Structure and Powers of the Regional Courts 

1. The judicial organs of the Region shall be the State 

Supreme Court, the High Court of zonal administration and 

the Worda Courts. 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 



 
2. ÖpLÃ õ`É u?� ¾T>Ÿ}K¨< eM×” Ã„[ªM:: 

G/ ¡ML© Ñ<ÇÄ‹” u}SKŸ} Ÿõ}†¨<“ ¾SÚ[h¨< 

eM×” 

K/¾ôÅ^M Ÿõ}† õ`É u?� YM×” �”ÆG<U 

N/ T”†¨<U ¡ML© õ`É u?� ¾cÖ¨< ¾SÚ[h 

¨<d’@ SW[� ¾QÓ eI}� c=„`u� ucu` ‹KA• 

¾TÂ� YM×”:: 

3. ¾¡MK< Ÿõ}† õ`Éu?� "K¨< ¡ML© YM×” 

u}ÚT] ¾ôÅ^M ¾SËS]Á Å[Í õ`É u?� 

uSJ” ÃÇ†M:: 

4. ¾¡MK< Ÿõ}† õ`É u?� uôÅ^M ¾SËS]Á Å[Í 

õ`É u?� YM×” SW[� uT>cÖ¨< ¨<d’@ LÃ 

¾T>k` ÃÓv‡ u¡MM ÖpLÃ õ`É u?� Ã¨c“M:: 

5. ¾¡MK< õ`É u?� vK¨< ¾ôÅ^M Ÿõ}† õ`É u?� 

eM×’< SW[� uT>cÖ¨< ¨<d’@ ሊይ የሚ>k`w 

ÃÓv‡ uôÅ^M ÖpLÃ õ`É u?� Ã¨e“M:: 

6. ¾¡MK< õ`É u?�‹ u¨<¡M“ ¾T>ðêS<�” ôÅ^M 

eM×” KTŸ“¨” KT>Á¨Ö<� ¾Ñ”²w ¨Ü T""h 

uôÅ^K< S”Óe� �”Ç=c×�¨< uÖpLÃ õ`É u?� 

ý[²=Ç”� K¡MK< U¡` u?� ÁSK¡ታM:: 

›”kê 64 

eKÇ•‹ ›hDhDU 

1. ¾¡MK< ÖpLÃ õ[É u?� ý[²=Ç”�“ U¡�M 

ý[²=Ç”� u¡MK< `°c Se}ÇÉ` ›p^u’� u¡MK< 

U¡` u?� ÃjTM:: 

2. ¾¡MK< ÖpLÃ õ`É u?� ¾¡MM Ÿõ}† õ`É u?� 

Ç•‹ u¡MK< ¾Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ ›p^u=’� u¡MK< 

U¡` u?� ÃjTK<:: ¾¡MK< ¾Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v @̄ 

¾Ç•‹” g<S� KU¡` u?~ ŸTp[u< uò� ¾ôÅ^K< 

¾Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ u°Û‹ LÃ ÁK¨<” 

›e}Á¾� SÖ¾p“ Ÿ^c< ›e}ÁÂ� Ò` በማያያዝ 
ሇክሌለ ምክር ቤት ¾Tp[w GLò’� ›Ku�:: ¾¡MK< 

¾Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ ›e}ÁÂ~” ufe� ¨^� Ñ>²? 

¨<eØ "Lk[u ¾¡MK< U¡` u?� g<S~” ÁìÉnM::  

›”kê 65 

¾¡MK< Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ ›vL� 

1. ¾ÖpLÃ õ`É u?� ý[²=Ç”� S`Ù u¡MK< `°c 

Sd}ÇÉ` ›p^u=’� ¡MM U¡` u?� ŸÓTi uLÃ 

ÉUê ¾T>SÅu<� ¾Ç•‹ ›e}ÇÅ` Ñ<v¯@ ›vL� 

¾T>Ÿ}K<� “�¨<:: 

G/ ŸÖpLÃ õ`É u?� ›”É Ç† 

K/ Ÿµ” Ÿõ}† õ`É u?�‹ G<K� Ç•‹ 

N/ Ÿöuq‹ TIu` ›”É }¨"Ã 

S/Ÿ¡MM U¡` u?� fe� }¨"Ä‹  

W/ Ÿ}KÁ¿ ¾Iw[}cu< ¡õKA‹ fe� c‹ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The Regional State Suprem courts  

a) shall have the h ifhest and final judicial power over 

the Regional State matters; 

b) Shall also exercise the jurisdiction of the Federal 

high court. 

c) Shall have power of the causation over any final 

court decision of  the Regional State which contains a 

basic error of law. 

3. The Regional State high court shall, in addition to 

the Regional first instance court. 

4. Decissionas rendered by the Regional State high 

Court exercising the jurisdiction of the Federal first 

Instance Court are appealable to the Regional State 

Supremw Court. 

5. The president of the RegionSupreme Court shall 

present, a demand for the reimbursenet of the 

expense s incurred by the regional State courts in the 

exercise of the jurisdiction of the federal courts, to 

the Regional State council so as shall bome by the 

federal Government. 

Article 64 

1. The president and The vice-presidant of the Regional 

State Suprem Court shall, upon recommendation by 

the Regional state president, be appointed by the 

Reginal State Council.  

2. The Regional supreme and High court judges shal, 

upon recommendationby the Regional State judicial 

Admin istrative Coincil, be appointed by the State 

Council. The Reginal State jud icial Administration 

Council, before submitting nominations to the State 

Council, has the responsibility to solicit  and obtain 

the views of the Federal Judicial Admin istation  

concil on the nominees and to forward those views 

along with its recommendation. If the Federal judicial 

Admin istration Council does not submit its views 

within  three months. the State Council may approve 

the appointments.  

Article 65 

The Regional Administration Council 

1. The members of the Judicial Administration 

Council who shall, upon recommendation by the 

president of the Regional State for appointment 

candidates selected by the president of the Regional 

Suprem Court, be assigned by a majority vote of the 

Regional State council are the following: 

a) A judges from the Suprem Court 

b) Two judjes from zonal high Courts  

c) A representative of the Regiona State Council 

d) Three members of the Regional State council; 

e) Three members from the different strata of the 

sosaiety,  

 
 
 
 



 
[/ ¾¡MK< ÖpLÃ ›nu= IÓ“ ¾þK=c ¢T>i’` 

c/ fe� Ÿ¨[Ç õ`É u?� Ç•‹  

2. ¾ÖpLÃ õ`É u?� ý[²=Ç”� Ñ<v¯@̈ <” 

uK=kS”u`’� ÃS^M:: 

›”kê 66 

የሕገ መንግስት ጉዲዮች አጣሪ ጉባኤ 
1. የሕገ--S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ u²=I IÑ S”Óe� 

}slTEM:: 

2. የሕገ S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ ›e^ ›”É ›vL� 

Ã„\�M:: ›vL~U ¾T>Ÿ}K<� “�¨<:: 

G/ ¾¡MK< ÖpLÃ õ`É u?� ý[²=Ç” cwdu= 

K/ ¾¡MK< ÖpLÃ õ`É u?� U¡�M ý[²=Ç”� 

U¡�M cwdu= 

N/u¡MK< `°c Se}ÇÉ` ›p^u=’� u¡¡K< U¡` 

u?� ¾T>jS< uS<Á wn��¨<“ ue’ UÓv^�¨< 

¾}SWŸ[L�¨< eÉe� ¾IÓ vKS<Á‹  

S/ ¾¡MK< U¡` u?� Ÿ›vL~ S"ŸM ¾T>¨¡L�¨< 

fe� c‹:: 

›”kê 67 

QÑ-S”Óe~” eKS}`ÔU 

1. የሕገ S”Óe�© ¡`¡` Ñ<ÇÃ c=’d uSËS]Á Å[Í 

Ñ<Ç¿ KIÑ S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ Ãk`vM:: 

2. ¾IÑ S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ QÑ-S”Óe•© 

�`Ñ<U ÁeðMÑªM wKA ÁS’u�” Ñ<ÇÃ K¡MK< 

U¡` u?� ›p`x ÁekÉnM:: 

›”kê 68 

¾IÑ S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ eM×”“ }Óv` 

1. ¾IÑ S”Óe� Ñ<ÇÄ‹ ›×] Ñ<v¯@ QÑ-S”Óe•© 

Ñ<ÇÄ‹ ¾T×^� eM×” Ã„[ªM uT>ÁÅ`Ñ¨<U 

T×^� SW[� QÑ-S”Óe~” S}`ÔU ›eðLÑ> 

J„ c=ÁÑ‟¨< K¡MK< U¡` u?� uÑ<Ç¿ LÃ ¨<d’@ Hdw 

Ák`vM:: 

2. u¡MK< QÓ ›¨<ß ›"L� ¾T>̈ Ö< QÓÒ� 

SS]Á‹” Å”x‹U J’ u¾µ”“ u¨[Ç ¾T>¨Ö< 

SS]Á‹“ Å”x‹ Ÿ²=I IÑ S”Óe� Ò` Ãn[“K< 

¾T>M ØÁo c=’d“ Ñ<Ç¿U ŸT>SKŸ}¨< õ`É u?� 

¨ÃU uvK Ñ<ÇÃ c=k`wK� S`Ua KSÚ[h ¨<d’@ 

M¡K< U¡` u?� Ák`vM::  

3. uõ`É u?�‹ ¾IÑ S”Óe� �`Ñ<U ØÁo c=’d 

G/ ¾IÑ S”Óe~” S}`ÔU ›eðLÑ> J„ dÁÑ‟¨< 

c=k` Ñ<Ç¿” KT>SKŸ}¨< õ`É u?� ÃSMdM:: 

u›×] Ñ<v¯@̈ < ¨<d’@ p` ¾}c‟ ባሇጉዲይ ቅሬታውን 

K¡MK< U¡` u?� uÃÓv‡ Tp[w Ã‹LM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

f) The attomey General of the Regional State 
and the police Commissioner of the Reginal 
State. 
2. The Presidant of the Supreme courts shall 
preside over the meeting of the Judicial 
Administration Council. 

Article 66 
The Council of Constitutional Inquiry 

1. The Council of the Constitutional Inquiry is established by 

this constitution. 

2. The Council of the constitutional Inqiry shall have eleven 

members comprising; 
a) The president of the Egional State Suprem Court, who 

shall serve as its predidant. 

b) The Vice-presidant of Regional State Suprem Court, 

who shall serve as its vice-prsidant. 

c) six legal experts, appointed by the Regional State 
Council on recommendation by the president of the 

Regional State, who shall have proven professional 

competence and high moral stading; 

d) Three persons designated by the Regional State council 

from among its members. 
Article 67 

Interpretation of the Constitution 

1. All constitutional disputes shall, at first instance be hears 

by the Council of the Constitutional Inquiry. 

2. The Council of the Constitutional inquiry shall, if it 
believes there is a need for Constitutional interpretation, 

submit the matter to National Regional State Council for 

approvral. 

Articl 68 
Powers and functions of the Council of constitttional 

inquiry 

1. The council of the constitutional Inquiry shall have powers 

to investigate constitutional disputes. Should the council,  

upon consideration the matter, find it necessary to interpret 
the constitution, it shall submit its recommendations 

thereon to the Regional State Council. 

2. Where any court or interested party the Council of 

constitutional Inquiry submits any Regional State law in 

contersted as being unconstitutional and sunh dispute to it 
shall consider the matter and submit it to the Regional State 

Council for a final decision. 

3. When issues of constitutional interpretation arise in the 

court, the council of the constitutional Inquiry shall: 

a) Remand the case to the concerned court if it finds there is 

no need for constitutional interpretation; the interested 

party, if dissatisyied with the decision of the council, 

may appeal to the Regional State council. 

 

 

 

 

 



 

K/ ¾�`Ñ<U ØÁo S„\” Á’u� �”ÅJ’ uÑ<Ç¿ 

¾T>cÖ¨<” QÑ-S”Óe�© �`Ñ<U K¡MK< 

U¡` u?� KSÚ[h ¨<c’@ Ák`vM:: 

U°^õ eU”� 

eK µ„‹ ›e}ÇÅ` 

›”kê 69 

cK µ„‹ ›¨nk`” ›W^` 

1. µ” Ÿ¡K< kØKA ÁK¨< ¾}¨c’< ¨[Ç‹” ¾Á² 

¾›�e}ÇÅ` ›"vu= ’¨< 

2. ¾µ” ›e}ÇÅ` ¾^c< ¾J’ U¡` u?�“ Ñ<v¯@ 

›Ã„[¨<U:: 

3. ¾µ” ›e}ÇÅ` }Ö]’~ K¡MK< e^ ›eðéT> 

¢T>� ÃJ“M:: 

4. ¾µ” ›e}ÇÅ` ›vL� Ÿ¡MK< U¡` u?� ›vL� 

¨<eØ ÃS[×K< 

5. ¾µ’< ›e}ÇÅ` ›vL� Ÿ¡MK< e^ ›eðéT> 

¢T>� }S`Ö¨< K¡MK< U¡` u?� uTp[w 

T[ÒÑÝ ÃcØv�ªM::: 

6. ¾µ” ›e}ÇÅ` K=kS”u` U¡�M“ ìGò 

u}SddÃ S”ÑÉ }S`Ö¨< ¾¡MK< U¡` u?� 

T[ÒÑÝ ÃcØv�ªM:: 

7. u›”É ¡MM ¨<eØ ¾T>„\ ¾µ„‹ lØ`“ 

›ŸLKM �”Ç=G<U ¾Y^ ›eðéT>¨< w³� 

u¡MM U¡` u?� ይወc“M:: 

›”kê 70 

¾µ” Y^ ›eðéT> eM×”“ }Óv` 

1. ¾µ” Y^ ›eðéT> ¢T>� ¾J’< IÓ ›eðéT> 

’¨<:: 

2. ¾µ” Y^ ›eðéT> ¢T>� ›vL� uÒ^ ¨ÃU 

u}“ÖM ¾µ” îIð� u?�‹ uuLÃ’� ÃS^K< 

Áe}v^K< ይቆጣጠራሌ፡፡ 
3. ¾µ” Y^ ›eðéT> ¢T>� }Ö]’~ K¡MK< Y^ 

›eðéT> ¢T>� ÃJ“M:: 

4. ¾µ” Y^ ›eðéT> ¢T>� uµ’< ¾T>Ñ‟<�” 

¾¨[Ç‹ Y^ uuLÃ’� ÃS^M 

ያስተባብራሌ፣ይቆጣጠራሌ፡፡ 
5. ¾µ’< ¾Y^ ›eðéT> ¢T>� ¾µ’<” TIu^© 

›ÑMÓKA�“ ¾›=¢„T> MT� ›Ø”� K¡MK< 

Y^ ›eðéT> ¢T>� Ák`vM c=ìÉp  በስራ 
ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

6. ¾µ’<” uË� ›²ÒÏ� K¡MK< e^ ›eðéT> ¢T>� 

Ák`vM c=çÉp ue^ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 
7. ¾µ’< p’d p`e“ ¾}ðØa Gw� ›eðLÑ>̈ < 

�”¡w"u?“ Øun �¾}Å[ÑK� �”ÅJ’ 

Á[ÒÓ×M 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b) Submit its recommendations to the Regional 
State Council for a final decision if it believes 
there is a need for constitutional interpreteation.  

CHAPTER EIGHT 
Zonal Administrations 

Article 69 

Zonal Structure and Its working procedures 

1. a zone is an administrative unit next to the Regional 

State comprising of a defined number of woredas. 
2. a zonal administration may not have its own council. 

3. A zonal admionistraton shall be responsible to the 

Executive Committee of the Regional State. 

4. Members of a zonal administration shall be elected from 

among the members of the Regional State Council. 
5. Members of a zonal administration shall upon 

recommendation by the Executive Committee of the 

Regional State, to appoint by the Regional State Council. 

6. The chairman, vice-chairman and secretary of a zonal 

administration shall,  likewise, be elected by the excutive 
Committee of the Regional State and to be appointed by the 

Regional State Concil. 

7. The number of zonal administration in the Regional State 

and their borders as well as the number of their excutive 

Committee mebers shall be detrermined by the Regional 
State Council. 

Article 70 

Powers and Functions of a Zonal Executive Committee  

1. A zonal executive committee shall be the executivce 

organ of a zone 
2. members of a zonal excutive committee shall 

individually and collectively direct, coordinate and 

supervise the functions of the zonal office  

3. A zonal exewcutive committee shall be responsible to 

the executive committee of the regional statte. 
4. A zonal executive shall direct, coordinate and supervise 

the activities of the woredas of the zone. 

5. A zonal executive committee shall undertake the social 

services and economic development studies of the zone and 

submit it to the executive Committee of the Regional State, 
upon approval, implement same. 

6. A zonal executive committee shall draw up and submit 

the annual budget of the Zone to the executive Committee 

of the Regional State and upon approval, implement it. 

1. A zonal executive committee shall ensure the preper 
protection and prescription of the historical and cultural 

heritages as well as the natural resource of the zone. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



8. ¾µ’<” ¾Y^�”penc? uK=k S”u\    

›T"Ã’� K¡MM Y^ አስፈጻሚ> ]þ`� 

ያዯርጋሌ፡፡ 
9. u¡MK< U/u?�“ u¡MK< Y^ አስፋጻሚ ኮሚቴ 

KT>¨Ö<� ›ªÐ‹ þK=c=‹ Å”x‹ 

SS]Á‹“ ¨<d’@‹ �”Ç=G<U K?KA‹ 

}Óva‹ uµ’< u�¡¡M ue^ LÃ SªL�¨<” 

Á[ÒÓ×M:: 

›”kê 71 

¾µ” ›e}ÇÅ` Y^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u`  

eM×”“ }Óv` 

1. ¾µ” ›e}ÇÅ` e^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u` 

¾µ’<  ›e}ÇÅ` S] ÃJ“M 

2. ¾µ’< }Ö] eKJ’ Ÿ¡MK< e^ ›eðéT> ¢T>� 

Ò` ይገኛለ<:: 

3. ¾µ’< Y^ ›cðéT> ¢T>� }Ö] ’¨< e^¨<”U 

Áe}vw^M:: 

4. ¾µ’<” e^ ›eðéT> ¢T>� ewcv ÃÖ^M 

ÃS^M e^¨<”U Áe}vw^M:: 

5. uµ’< ¾T>Ñ‟<�” ¾}KÁ¿ }sV‹“ SS]Á‹ 

e^” uuLÃ’� ÃS^M Áe}vw^M:: 

6. uµ’< ÅI”’� KSÖup IÓ” e`¯�” 

�”Ç=ÁeŸw\ ¾}ssS<�” ¾µ” ìØ�“ ¾þK=e 

GÃKA‹ uuLÃ’� ÃS^M:: 

7. ¾µ’<” Y^ SW[� uTÉ[Ó u¾H>²?̈ < K¡MM“ 

Kµ” e^ ›eðéT> ¢T>� ]þ`� Ák`vM:: 

8. u¡MK< e^ ›cðéT> ¢T>� ¾T>cÖ<�” K?KA‹ 

}Óva‹ ÁŸ“¨<“K<:: 

›”kê 72 

¾µ” e^ ›eðéT> ¢T>� U¡�M K=kS”u` 

eM×”“ }Óv` 

1. K=kS”u\ uTÃ„`u� Ñ>²? �c<” uS}"� 

Ãc^M:: 

2. uµ’< ›e}ÇÅ` e^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u` 

¾T>cÖ<� K?KA‹ }Óva‹ ue^ ሊይ ያውሊሌ:: 

›”kê 73 

¾µ” ›e}ÇÅ` e^ ›eðéT> ¢T>� ª“ ìGò 

e^“ }Óv` 

1. ¾µ’<” ›e}ÇÅ` e^ ›eðéT> ¢T>� îIð� u?� 

uHLò’� ÃS^M:: 

2. ¾µ” ›e}ÇÅ` e^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u` 

¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óva‹ ue^ ሊይ ይውሊሌ:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Azone excutive committee shall submit periodic 

reports on the activities  of the zonal administration to 

the executive committee of the Regional State 

through its Cairman. 

9. A  zomal executive committee shall ensure the 

proper implementation of the laws, policies 

regulations, directives and decisions made by the 

Regional State Council and the Executive committee 

of the Regional State.  
Article 71 

Powers and Functionas of a Chairman of an Executive 

Committee of a Zonal administration 
1. A chairman of a zonal executive committee shall be a 

chief executive of a zone. 

2. In his capacity as a chief executive of  a zone, he shall 

have direct working relations with the executive committee 

of the Reginal state. 
3. He shall represent the executive committee of a zone and 

coordinate its activities  

4. He shall convert and preside over executive committee 

meetings of a zone. 

5. He shall oversee and coordinate the activities of other 
Regional State Institutions and departments of the zone. 

6. He shall direct and oversee the activities of the security 

and police forces established to maintain public order and 

peace within the zone. 

7. He shall submit periodic reports on the performance of 
the zone administration to the zonal and the Rewgional 

State Executive committees. 

8. He shall discharge such other functions as may be 

assigned to him by the executive Committee of the 

Regional State.  
Article 72 

Powers and Functions of a Vice-chairman of an 

Executive Committee of a zonal Administration 

1. He shall act on behalf of the chairman in his absence. 

2. He shall carry out such other functions as may be 
assigned to him by the chairman of the Executive 

Committee of the zonal adiminstration. 

Article 73 

Powers and Functions of a Secretary of an Executive 

Committee of a zonal Administration 
1. He shall direct the functions of the zonal administration 

office. 

2. He shall carry out such other functions as may be assigned 

to him by the chairman of the Executive Committee of the 

zonal administration. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

U°^õ ²Ö‡ 

eK¨[Ç ›e}ÇÅ` Sªp`“ eM×”  

›”kê 74 

¾¨[Ç ›e}ÇÅ` Sªp` 

1. ŸkuK?‹ uT>¨ŸK< ¾I´w }S^à‹ 

¾T>ssU U¡` u?�  

2. ŸU¡` u?~ ›vL� ¾T>S[Ö< e^ ›eðéT> 

ኮሚቴ 

3. u²=I IÑ S”Óe� SW[� ¾T>ssS<� 

¾Ç‡’� ›"L�  

4. ¾¨[Ç¨< ¯nu= IÓ Se]Á u?�  

5. የወረዲው የፀጥታና þK=e HÃM Se]Á u?�  

6. ¾¨[Ç ›=¢„T>“ ¾TIu^© MT� Se]Á 

u?�‹ 
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¾¨[Ç ›e}ÇÅ`“ ›ÖnLÃ eM×”“ }Óv` 

1. ¾¨[Ç ›e}ÇÅ` u^c< ¡MM ¨<eØ 

¾TIu^© ›ÑMÓKAŒ‹“ ¾›=¢„T> MT� 

°pÊ‹” KT²ÒË� KS¨c”“ �”Ç=G<U ¾¡MK< 

S”Óe� ¾T>Á¨×�¨<” QÔ‹ þK=c=‹ 

Å”x‹“ SS]Á‹ ue^ LÃ KTªM 

¾T>ÁeðMÓ T”†¨<U eM×” Ã„[ªM:: 

2. ¨[Ç¨< ^c<” ¾Te}ÇÅ` ›"vu=¨<” 

¾TMT�“ u¨<e×©¨< Ñ<ÇÃ LÃ ¨<d’@ 

¾SeÖ� YM×”“ Sw~ �”Å}Öuk J„ 

የክሌሌ መስተዲዴሩና ¾µ’< ¾u�‹ ›"M ’¨<:: 
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¾¨[Ç¨< U¡` u?� ›vL� ›S^[Ø  

1. ¾¨[Ç¨< U¡` u?� ›vL� u¨[Ç¨< ¡MM 

የሚገኘት kuK? ’ª]‹ በቀጥታ በህዝብ 

ÃS[×M:: }Ö]’��¨<U KS[×�¨< I´w“ 

Kµ” Y^ ›eðéT> ¢T>� ÃJ“M:: 
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¾¨[Ç¨< U¡` u?� YM×”“ }Óv` 

1. ¾¨[Ç¨< U¡` u?� u¨[Ç¨< ¨<eØ 
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ያስተዲዴራሌ:: 

2. ¾¨[Ç¨< U¡` u?� SKe}† ¾I¡U“ 

}sT�” Áe}ÇÉ^K<:: 

3. ›’e}† ¾ÑÖ` S”ÑÊ‹” Ãc^M ÃÖÓ“M:: 

4.SW[�© Ów`“”“ ¾}ðØa Gw�” 

ይጠብቃሌ፣ ያስተዲዴራሌ፡፡ 
5.¨[Ç¨< ¾S_� SÖkT>Á �e ¾Ów`“ 

¨<Ö?�‹ iÁß �¡e“ K?KA‹U ¾›ÑMÓKA� 

�¡f‹” ÃØLM ÁcuevM:: 

6.¾¨[Ç¨<” TIu^© ›ÑMÓKA�“ ¾›=¢„T> 

MT� �”Ç=G<U ¾›e}ÇÅ` �pÊ‹“ 

ýaÓ^V‹” ÁìÉnM:: 

7. I´w” KMT� Y^ ueó� Á’ddM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER NINE 

Structure and Power of woreda Council 

Article 74 

Structure of woreda Council 

1. A worda Council shall have the following organs:- 

a/ A council comprising of the representatives of the 

people in each kebel; 

b/ An executive committee elected from among the 

members of the kebele council 

c/ Judicial organ to be established in  accordance with 

this Constitution. 

d/ office of the woreda attomy. 

e/ A woreda security and police force 

f/ A woreda offices for social services and economic 

development. 

Article 75 

Powers and Functions of a woreda 

Adiministration 

1. A woreda admin istration shall have all the powers 

required to formulate and determine the social 

services and economic development p lans as well as 

to implement laws, policies, regulations and 

directives issued by the Regiona State. 

2. W ithout orejudice to a self-government it may  

exercise in the admionistrative affairs and 

development of the area under its jurisdiction, a 

woreda admin istration shall be subordinate to the 

Regional State to a zonal administration. 

Article 76 

Election of Members of a Woreda Council 

Members of a worda council shall be elected by the 

residents of each kebele in the woreda on the basia of 

direct and free election and they shall be responsible 

to their electorate, the executive committee of their 

respective zonal admin istration and through it to the 

Executive Committee of the Regional state.  

Article 77 

Powers and Functions of a Worda Council 

1. A worda council shall administer all elementary 

schools within the worda 

2. A woreda council administers intermidate public 

health establishments 

3. A worda council shall construct and maintain  

lower level rural roads 

4. A woreda council shall preserve and adimin ister 

basic agrigultural ans natural resources  

5. A worda council shall levy and collect  land use 

taxes, agricultural product sales taxes  and other 

similar taxes in the worda. 

6. A worda council shall approve social services 

economic development and public administration 

plans and programs of the worda 

7. A worda council shall mobiliz the peoble for 

development activities. 



 
8. ¾U¡` u?~” K=kS”u` U¡�M 

K=kS”u`“ ìGò¨<” �”Ç=G<U ¾Y^ 

›eðéT> ¢T>� ›vL�” ÃS`×M:: 

9. ¾^c<” ¾¨<eØ Å”w“ SS]Á Á¨×M:: 

10. ¡MK< ŸT>SÉu¨<“ ŸT>Áe}ÇÉ[¨< 

¨<ß ÁK¨<” ¾¨[Ç¨<” ¾Ñu= U”ß 

ÃÖlTM uË~” Á²ÒÍM:: 

11. ¾¨[Ç¨<” ìØ�“ cLU KT[ÒÑØ 

¾T>Áe‹M SS]Á ያወጣሌ::  

›”kê 78 

¾U¡` u?~ ¾Ywcv Ñ>²?“ ¾Y^ ²S” 

1. ŸU¡` u?~ ›vL� ŸÓTi uLÃ Ÿ}Ñ‟< 

UM¯} Ñ<v¯@ Ã„^M:: 

2.¾¨[Ç U¡` u?� u¾3 ¨\ ይሰበስባሌ 

3.የወረዲ U¡` u?� ¾Y^ ²S” G<K� 

¯S� ÃJ“M ¾U¡` u?~ ¾Y^ ²S” 

ŸTwn~ uò� ›Ç=e U^Ý }"H>Ê 

ÃÖ“knM:: 

 

›”kê 79 

eK ̈ [Ç e^ ›eðéT> ¢T>� eM×”“ }Óv` 

1. ¾¨[Ç e^ ›eóéT> ¢T>� ›vL� ŸU¡` u?~ 

›vL� S"ŸM ¾T>S[Ö< ÃJ“K<:: 

2. ¾¨[Ç¨< e^ ›eóéT> ¢T>� ¾¨[Ç¨< ¾IÓ 

›eðéT> ›"M ’¨<:: 

3. ¾¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� K¨[Ç¨< U¡` 

u?�“ Kµ” ¾uLÃ ›"L� }Ö] ’¨<: 

4. ¾¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� ›vL� uÒ^ uÓM 

¾¨[Ç ›e}ÇÅ\” Se]Á u?�‹ uuLÃ’� 

ÃS^M:: 

5. ¾T°ŸL© S”Óe�“ ¾¡MM IÔ‹ Å”x‹ 

þK=c=‹ SS]Á‹ °pÊ‹“ ýaÓ^V‹ e^ 

LÃ �”Ç=¨<K< ያዯርጋሌ:: 

6. ¾}ðØa Gw�” ÃÖwnM: ÁKTM: Ã”ŸvŸvM:: 

7. ¾¨[Ç¨<” cLU“ ፀጥታ ይጠብቃሌ: ¾¨[Ç¨<” 

ፖሉስ ሀይሌ ይመራሌ፣ያስተባብራሌ፡፡ 
8. ¾¨[Ç¨<” p`d p`e Ã”ŸvŸvM:: 

9. u¨[Ç¨< U¡` u?� ¾T>cÖ<�” }Óva‹ 

ÁŸ“¨<“M:: 

10. ¾Tu^© ›=¢¢„T>ÁT>“ ›e}ÇÅ^© �pÊ‹” 

›²ÒÏ� K¨[Ç¨< U¡` u?� uTp[w 

ÁeìÉnM:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. It shall elect its own chairman, vice-chairman 
and Secretary as well as the Executive 
committee  

9. It shall adopt its internal rules and administrative 
directives  

10. It shall utilize revenues other thean those that 
fall within the domain of the Regional State and 
draw up budjet.  

11. It shall issued directives to ensure peace and 
security of the woreda. 

Article 78 

Meetings of the Council and Duration of its 
Term 

 1. The presence of more than half of the 
members of the Council constituets a quorum 
2. The Worda council shall meet every three 
months  
3. The terms of a worda council shall be two 
years. New eclection shall be held prior to the 
expiry of the period of the previous council. 

Article 79 

Powers and Functions of a Wrda excutive 

committee  
1. Members of an executive committee of a 
worda shall be elected from among the members 
of a worda council. 
2.A worda excutiv committee shall be the 
executive organ of the worda. 
3. A worda excutive committee shall be 
responsible to the worda Council and to the 
higher organ of the respective zonal 
administration. 
4. Members of  a wreda excutive committee 
shall individually and collectively direct the 
activities of the state agencies in the eorda. 
5. It shall implement the laws, regulations, 
policies. Directives, plans and programs of the 
federal Government and the Regional State.  
6. It shall preserve, develop and protect the 
natural resources 
7. It shall maintain peace and security as well as 
direct and coordinate the worda police force. 
8. It shall preserve the historical and cultural 
heritages of the worda. 
9. It shall carry out other duties that may be 
entrusted to it by the worda council. 
10. It shall prepare the social services, economic 
development and administrative plans the worda 
and submit to the worda council for approval. 
 

 



 

 

›”kê 80 

¾¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u` eM×”“ 

ተግባር 

¾¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� K=kS”u` }Ö]’~ 

K¨[Ç¨< U¡` u?�“ KuLÃ ¾Se}ÇÉ` ›"L� J„:- 

1. ¾¨[Ç¨< ›e}ÇÇ] }Ö] ÃJ“M:: 

2. ¾¨¨[Ç¨<” U¡` u?�“ ¾Y^ ›eðéT> ¢T>� 

cwdu=‹ ÃS^M:: 

3. ¾I´w }¨"Ä‹ U¡` u?�“ ¾u?’>h”Ñ<M ጉሙዝ 

wH@̂ T> ŸML© Se}ÇÉ` QÔ‹ þK=c=‹ �pÊ‹“ 

ýaÓ^V� �”Ç=G<U SS]Á‹ u�¡¡M e^ LÃ 

SªL�¨<” ያረጋገጠሌ፡፡ 
4. K¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� K¨[Ç¨< U¡` u?�“ 

KuLÃ ¾Se}ÇÉ\ ›"L� u¾Ñ>²?¨< ]þ`� Ák`vM:: 

5. ¾¨[Ç¨< ¾Y^ ›eðéT> ¢T>�“ M¿ M¿ }sT� 

ÃS^M Ãq×Ö^M:: 

6. የወረዲው የማህበራዊ ›ÑMÓKA�“ ¾›=¢„T> MT� 

ýaÓ^V‹ /�pÊ‹/ S²ÒË��¨<” ይቆጣጠራሌ፡፡ 
7. u¨[Ç¨< S¡` u?� ¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óva‹ 

ÁŸ“¨<“M:: 

›”kê 81 

¾¨[Ç¨< U¡�M K=kS”u` eM×”“ }Óv` 

1. K=kS”u\ uTÃ„`u� Ñ>²? �c<” uS}"� ይሰራሌ፡፡ 
2. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>�“ K=kS”u\ ¾T>cÖ<�” K?KA‹ 

}Óva‹ ÁŸ“¨<“M:: 
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¾¨[Ç U¡` u?� ìGò eM×”“ }Óv` 

¾¨[Ç¨< U¡` u?� ìGò ¾¨[Ç¨< Y^ ›eðéT> 

¢T>� ›vM uSJ”:- 

1. ¾U¡` u?~” ê/u?� ÁÅ^ÍM:: 

2. ¾U¡` u?~” c’Ê‹ u›Óvu< ÃÃ³M 

3. የምክር ቤቱ nK-Ñ<v¯@ uT>Ñv SÁ²<” ያረጋግጣሌ፡፡ 
4. ¾êIð� Y^‹” uGLò’� ÃS^M:: 

5. uY^ ›eðéT> ¢T>�¨< ¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óva‹ 

ÁŸ“¨<“M:: 

›”kê 83 

¾¨[Ç ¾Ç‡’� ›"M 

1. eK Ç‡’� ›e}ÇÅ` ¾T°ŸL©“ የክሌሊዊ 

ሕገ-መንግስት Á¨Ö<� É”ÒÑ@ �”Å}Öuk 

J„ ¾¨[Ç¨< ¾Ç‡’� ›"M ¾wH@̂ © ¡ML© 

Ç‡’� ›"M ¾u�‹“ ¾SËS]Á ’¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 80 

Powers and Finctions opf a chairman of the worda 

Executive Committee 

A chairman of the worda executive committee shall 

be responsinle to the woreda council and the highest 

administrative organ and shall, 

1. Represent the worda administrative 

2. Preside over the meetings of the worda council and 

its executive committee. 

3. ensure the proper implementation of laws, policies, 

plans and programmes as well as directives adopted 

by the House of peoples Representative and by the 

Benishangul Gumuz Nat ional Regional State 

Council. 

4. Submit periodic reports to the worda executive 

committee, the worda council and to the higher 

administrativew organ. 

5. d irect and supervise the  activities  of the worda 

executive committee and different institutions of the 

State. 

6. Oversee and supervise the task of drawing up of 

social service and economic development 

programmes (plans) of the worda; 

7. Carry   out such other functions as may be assigned 

to him by the worda council. 

Articl 81 

Powers and Functionas of a Vaic-chairman of the 

worda 

1. He shall act on behalf the chairman in his absence 

2.He shall carrout responsiblites, which  shall be 

entrusted to him by the Executive Committee and its 

Chairman. 

Article 82 

Powers and Functions of a secretary of the worda 

Council 

A secretary of the worda council shall be the 

members of a worda executive committee and shall. 

1. Organize the office of the worda council 

2. Servr as a custodian of the documents of the worda 

council 

3. Ensure the proper handiling of minutes of the 

worda council 

4. Guide the functions of the office of worda 

adiministration 

5. Carry out such other functions as may be assigned 

to him by the executive Committee. 

Article 83 

worda Judical ordan 

Without prejudice to the provisions of the Federal 

constitution and the Regional State Constitution 

regarding admin istration of judicial organs, the worda 

judical organ shall be the lower and the first-Instance 

court of the National Regional State court. 
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U°^õ ›e`  
eK kuK? ›e}ÇÅ` 

›”kê 84 

›¨nk` 

1. ¾kuK? ›e}ÇÅ` ¾g”Ô ›eðéT> ¢T>� ¾Tu^© 

¾›=¢„T>Á©“ የፀጥታ አካሊት �”Ç=G<U 

¾TIu^© Ç‡’� ›"M Ã„[ªM:: 

2. ¾kuK? g”Ô ›vKA‹ uU`Ý ¾T>qS< ›"L� 

›vKA‹ በቀጥታ በህዝብ የተመረጡ< ÃJ“K<:: 

}Ö]’��¨<U KS[×�¨< I´w“ K¨[Å U¡` 

u?�“ Ÿ¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¢T>� ÃJ“M:: 
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¾kuK? g”Ô cM×”“ }Óv` 

1. ¾¨[Ç¨< U¡` u?� e^ ›eðéT> 

¾T>Á¨×�¨<” °pÊ‹“ SS]Á¨ø‹ e^ ሊይ 
ይውሊሌ:: 

2. ¾uLÃ U¡` u?�‹“ Y^ ›eðéT> ¢T>�‹ 

ce]�‹ uT¨<×� e^ LÃ �”Ç=¨<K< ÁÅ`ÒM:: 

3. ¾›"v¨<” ›e}ÇÅ` ¾T>S\ የቀበላ? e^ 

›eðéT> ¢T>� ÃS`×M Ÿ¨<e×�¨<U 

K=kS”u` U¡�M K=k”u`“ ìGò ይመረጣሌ:: 

4. uuLÃ ›"L~ ¾T>cÖ<�” ¾TI^© ›e}ÇÅ^© 

�pÊ‹“ ýaÓ^V‹ }kwKA u›"vu=¨< ue^ 

LÃ ¾T>¨<Mu�” ´`´` ¾Y^ ›ðéçU“ 

ýaÓ^U Á¨×M:: K?KA‹ KkuK?̈ < የሚጠቅሙ 
ተጨማሪ �pÊ‹” Á¨×M:: 

5. ¾kuK?̈ <” I´w KMT� Á’ddM:: 

6. uY^ ›eðéT> ¢T>� ተመርጠው 

የሚቀርብበትን ¾TIu^© õ`É u?� Ç•‹ 

g<S� ÁìÉnM:: 

7. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>�“ ¾K?KA‹ Ÿ=T>�‹” 

¾Y^ SÅw Ã¨e“M:: 
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¾U¡` u?� ewcv“ ¾Y^ ²S” 

1. ¾U¡` u?~ ›vL� ŸÓTi uLÃ Ÿ}Ñ‟ UM¯} 

Ñ<v¯@ ¾J“M:: 

2. የምክር ቤቱ ewcv በየወረዲ ይካH@ÇM 

3. ¾U¡` u?~ ¾Y^ ²S” G<K� ¯S�� ÃJ“M:: 

¾e^ ²S’< ŸTwn~ Ÿ›”É ¨` uò� ›Ç=e 

U`Ý }"H>Ê ÃÖ“knM:: 
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¾kuK? e^ ›eðéT> ¢T>� eM×”“ }Óv` 

1. ¾Y^ ›eðéT> ¢T>�¨< sT> ›"M eLMJ’ 

°pÊ‹” u´`´` Ÿ’Åð u%EL u¾Ñ>²?̈ < �¾}Ñ“‟ 

›ðéçT�¨<” ÃŸታተLM:: 

2. ¾kuK? e^ ›eóéT> ¢T>� K=kS”u`” 

ÚUa Ÿg”Ô ›vL� ¾T>S[Ö< “�¨<:: 

3. ¾kuK? e^ ›eðéT> ¢T>� uuLÃ ›"L� 

¾T>¨Ö<�” �Ô‹ ›eðéT> ›"M ’¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER TEN 

Kebele Administration 

Article 84 

Structure 

1. A kebele Administration council shall have an 

executive Committee, social an economic and a 

security organs as well as Social Court. 

2. Members of a kebele council and members of the 

other organs that shall be established by election shall 

be elected by residents of a kebele on  the basis of 

direct and trace elections. They shall be responsible 

to their electorate to the worda council and the worda 

executive committee 

Article 85 

Powers and Functions of a kebele council 

1. It shall implement plans and directives adopted by 

the worda council and its executive committee  

2. It shall formulate and implement and direct ives in 

it iontry without contravening directives issued by 

their court and their Executive committee 

3. It  shall elect  executive committee members of a 

kebel who small manager the admin istrative business 

of the localty achairma, vice -chairman and a 

secretary shall be elected from among the executive 

committee members of the kebele. 

4. It shall formulate detail plan and programs of 

strategy on the proper implementation of social 

adimin istrative plan and programs issued to it by 

higher organs as well as prepare other plans theat 

may benefit the kebele . 

5. It shall mobilize the populance for development 

activeties. 

6. It shall approve the appointment of social court 

judicial submuter to it by the executive committee. 

7. It shall determine the duties of the executive 

committee and other committees. 

Article 86 

Meetings of the council and Duration of its term 

1. The presenece of more than half of the members of 

the kebel council constitutes a quarum. 

2. The Council shall meet every month. 

3. The tenure of  a kebele council shall be two years    

   elect ion shall be held one mouth prio r to the 

expiry of the term of the previous council. 

Article 87 

Powers and Functions of a kebele Executive 

committee 

1. As the executive committee of a kebele council not 

a standing organ, after it  formulated plancs, it shall 

follow up their implementation on oeriodic meetings. 

2. Members of the executive committee of a kebele 

including the chairman shall be elected from among 

the council members.  

3.An executive committee of a kebele is an executive 

organ of the laws adopted by higher organs. 



4. ¾kuK?̈ < Y^ ›eðéT> ¢T>� }Ö`’~ 

ŸS[Ö¨< ¾kuK? g”Ô“ K¨[Ç U¡` u?� Y^ 

›eðéT> ¢T>� ÃJ“:: 

5. ¾kuK? Y^ ›eðéT> ¢T>� uÓM“ u¨M 

¾kuK?̈ <” Y^ ÃS^M:: 

6. ¾kuK? g”Ô ¾T>’Éó�¨<” ¾MT� c’Ê‹ e^ 

LÃ Á¨<LM:: ¾kuK?̈ < g”Ô ¾MT� °pÊ‹” 

’Éö Ák`vM:: 

7. kuK?̈ < ¨<eØ ¾T>H@Æ� ¾TI^© ›ÑMÔKA� 

›¨pÊ‹ Y^ LÃ SªL�¨<” Ãq×Ö^M:: 

8. ¾}ðØa Gw� Øun �”¡w"u?“ MT� e^ 

uŸõ}† ዯረጃ �”Ç="H@É ÁÅ`ÒM:: 

9. u›"v¨< KT>Ñ‟< p`f‹ Øun“ �”¡w"u? 

ÁÅ`ÒM uØpU LÃ ¾T>¨<K<u�” S”ÑÉ 

ሇበሊይ አካሌ ያሳውቃሌ፡፡ 
 

 

›”kê 88 

¾kuK? K=kS”u` YM×”“ }Óv` 

1. ¾kuK?̈ < K=kS”u` }Ö]’~ KkuK?̈ < g”Ô 

e^ ›eðéT> ¢T>� ÃJ“M:: 

2. ¾kuK?̈ < ›e}ÇÅ` }Ö]“ HLò ’¨<:: 

3. ¾kuK?̈ < I’Ô“ Y^ ›eðéV ¢T>� 

Yuccv‹” ÃS^M:: 

4. ŸuLÃ ›"L� ¾T>SÖ<�” QÔ‹ Å”x‹ 

SS]Á‹ þK=c=‹“ °pÊ‹” }kwKA Y^ 

LÃ SªL�¨<” ይቆጣጠራሌ:: 

5. KkuK?̈ < Y^ ›eðéT> ¢T>�“ g”Ô 

እንዱሁም K¨[Ç¨< e^ ›eðéT> ¾Y^ ]þ`� 

Ák`vM:: 

6. ukuK?̈ < u¨[Ç S/u?� ¾Y^ ›eðéT> 

¢T>�‹ ¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óv^� }kwKA 

uY^ ሊይ ያውሊሌ:: 

 

›”kê 89 

¾kuK? U/K=kS”u` YM×”“ }Óv` 

1. K=kS”u\ uK?Ku� �c<” }¡� Ãc^M:: 

2. uY^ ›eðéT> ¢T>�¨<“ uK=kS”u\ 

}KÃ}¨< ¾T>cÖ<�” K?KA‹ }Óv^� Y^ LÃ 

Á¨<LM:: 

 

›”kê 90 

የቀበላው ፀሀፊ ተግባር 
1. ¾kuK?̈ <” êIð� u?� c’Ê‹ uÅ”w ÃÃ³M:: 

2. uK=kS”u\: uU¡�M K=kS”u\ uY^ 

›eðéT> ¾T>cÖ<�” Y^ Ãc^M:: 

3. ¾kuK?̈ <” ›e}ÇÅ` የፀሁፍ ሥራዎችን 
ይሰራሌ፡፡ 
4. የስብሰባ ›Ë”Ç‹” ›²ÒÏ� ሇስብሰባ 
ያቀርባሌ፡፡ 
 

 

 

 

 

 

 

 

4. Members of an Executive Committee of a kebele 

shall direct the functions of a kebele administration 

individually and collectively. 

5. An executive committee of the kebele shall be 

responsible to the respective kebele council and to 

the worda executive committee. 

6. It shall implement development plans that shall be 

formulated by the kebele council. It shall formulate 

development plans and submit to the kebele council 

for approval. 

7. It shall suprising the proper implementation of 

social services plans in the kebele. 

8. It shall promote the protection, tending and 

development activit ies of natural resources to the 

highest degree. 

9. It shall preserve historical and cultutral heritages in 

the locality and forward suggestions for their 

utilizat ion to the higher organ in  the administrative 

structure. 

10. It shall maintain peace and security in the 

locality. 

Article 88 

Powers and Functions of a kebele chairman 

1. He shall be responsible to the execut ive committee 

of the kebele and worda councils. 

2. He shall be the representative and the one in 

charge of the day-to-day administration of the kebele. 

3. He shall p reside over the meetings of the executive 

committee and the kebele council. 

4. He shall recive and ensure the proper 

implementation of laws, regulat ions, policies and 

plans of higher organs 

5. He shall submit reports to the executive committee 

and the kebele council as well as the executive 

committee of the worda council 

6. He shall carryout such other functions as may be 

assigned to him by the kebele council and the worda 

council 

Article 89 

Powers and Functions of a vice-chairman of a 

kebele. 

 1. He shall act on behalf of the documents of a 

kebele 

2. He shall carry out other responsibilities which shall 

be entrusted to hem by the executive committee and 

the chairman 

Article 90 

Functions of a kebele secretary 

1. He shall serve as a custodian of the documents of a 

kebele 

2. He shall carry out functions, which shall be 

entrusted to him by the chairman, Vice-chairman and 

by the executive committee.  

3. He shall undertake secretarial works of the kebele 

4. He shall prepare agenda of the meet ings and 

submit same to members of the meeting. 

mailto:H@Æƒ


›”kê 91 

¾kuK? TIu^© õ`É u?�‹ eM×”“ }Óv` 

1. kuK?¨< ¾TIu^© ¾õ`É ›"M ’¨<:: 

2. ukuK?¨< g”Ô ÃS[×M:: 

3. ¾Y^ ²S’< �”Å kuK? g”Ô ¾Y^ ²S” ÃJ“M:: 

U°^õ ›e^ ›”É 

¾¡MK< þK=c= S`J‹ 

›”kê 92 

1. T”†¨<U ¾S”Óe� ›"M ¾ôÅ^K<”“ ¾¡MK<” 

QÑ-S”Óe� K?KA‹ QÔ‹ uY^ LÃ c=Á¨<M u²=IU 

U°^õ u}SKŸ~� LÃ SSe[� ›Ku�:: 

2. u²=I U°^õ ¨<eØ S”Óe� TK� ¾¡MK< 

Se}ÇÅ` S”Óe� TK� ÃJ“M:: 

›”kê 93 

þK+"© ’¡ ¯LT‹ 

1. S”Óe� uÇ=V¡^c=Á© S`J‹ LÃ uSSe[� 

I´u< uG<K<U Å[Í‹ ^c<” u^c< ¾T>Áe}ÇÉ`u� 

G<’@� TS‰�� ›Ku�:: 

2. S”Óe� ¾wH@[cx‹“ ¾I´x‹” T”’� ¾T¡u  ̀

u²=I LÃ uSS`¢´ uS"ŸL�¨< �Ÿ<M’� ›”É’�“ 

¨”ÉTT‹’� ¾TÖ“Ÿ` ÓÅ� ›Ku�:: u}KÃ 

ÃuMØ %ELk` KJ’<� wH@[cx ሌዩ ትኩረት uTÉ[Ó 

�Ÿ<M’��¨<” T[ÒÑØ አሇበት:: 

›”kê 94 

›=¢„T> ’¡ ¯LT‹ 

1. S”Óe� G<K<U ¾¡MM ’ª‹ vL�¨< ›¨<k�“ 

Gw� }ÖnT> ¾T>J’<u�” S”ÑÉ ¾Sk¾e GLò’� 

›Ku�:: 

2. S”Óe� ¾¡MK< ’ª]‹ ¾*Ÿ=„T> G<’@��¨<” 

LThhM �Ÿ<M °ÉM �”Ç=„^�¨< KTÉ[Ó“ Gw� 

õ�H© uJ’ S”ÑÉ ¾T>ŸóðMu� G<’@� T‰�� 

›Ku�:: 

3. S”Óe� ¨Å %EL Kk\ wH@[cx M¿ ÉÒõ 

ÁÅ`ÒM:: 

4. ¾}ðØa“ c¨< c^i ›ÅÒ �”ÇÃÅ`e SŸLŸM“ 

›ÅÒ¨< c=Å`eU K}ÔÍ=¨< `Ç� u¨p~ �”Ç=Å`e 

TÉ[Ó ›Ku�:: 

5. S”Óe� S_�”“ ¾}ðØa Gw�” uI´w eU 

በይዞታው e` uTÉ[Ó KI´u< ¾Ò^ ØpU �”Ç=¨<K< 

¾TÉ[Ó HLò’� ›Ku�::  

6. ¾¡MK< ¾MT� þK=c=‹“ ýÓ^V‹ c=²ÒÏ 

ሕዝብ �”Ç=d}õ SÅ[Ó ›Ku�:: ¾I´u<” ¾MT� 

�”penc?‹ SÅÑõ ›Ku�:: 

7. S”Óe� ¾I´u<” �¨<k�“ Ñ<Mu�” Ñ”²w 

uTk“Ë� ð×” MT� ¾T>Á[ÒÓØu�” S”ÑÉ 

Sk¾e ›Ku�:: Q´u< u¡MK< ¾›=¢„T> �”penc? 

Ÿõ}† T>“ �”Ç=„[¨< TÉ[Ó ›Ku� eKJ’U Q´u< 

°pÊ‹“ þK=c=‹ uSÅÑõ w‰ dÃJ” uTeðçU“ 

uSÑUÑU Sd}õ ›Ku�:: 

 
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

Article 91 

Powers and Functions of a kebele Social Court 

1. It is part of the judicial organs of a kebele 
2. The judeges of a social court shall be elected by the 

kebele council 

3. The term of a kebele social court shall be for the duration 

of the mandate of the kebele council. 

CHAPTER ELEVEN 
POLICY PRINCIPLES OF THE REGION \ 

Article 92 

1. Any organ of Government shall, in the implementation 

of the constitutiona, laws and policies of the federal 

Government and the Regional State, be guided by the 
principles specified under this chapter. 

2. The term “ Government” in this chapter shall mean the 

Benishangul Gumuz National Regional State. 

Article 93 

political objectives 
1. Guided by democratic principles Government shall 

promote the peoples self-rule at all levels. 

2. Government has the obligation to respect the identify of 

Nationalities and peoples and accordrdingly to strengthen 

wquality, unity and fraternity amonges them, Governmenr 
shall have to provide special attention to nationalities lead 

advantaged in development and to endure their equality 

with others. 

Article 94 

Econmic Objectives 
1. Government shall have the duty to formulate policies, 

which ensure that all residents of the Region can benefit 

from the Regions’ legency of international and material 

resources 

2. Government has the duty to ensure that all residents of 
the Region get equal opportunity to improve then economic 

conditions and promote eqitable distribution of wealth 

amongtest them. 

3. Government shall provide spearal assistance to 

Nationalities least advantaged in development 
4. Government shall take measures to avert any natural and 

man-made disasters, and in the event of disasters, to 

provide timely assistance to the victims. 

5. Government has the duty to hold, on behalf of the 

people, land and other natural resources and to diploy them 
for their common benefit and development. 

6. Government shall promote the participation of the people 

in the formulation of the Regional development policies 

and programmes; it shall also have the duty to support the 

initiatives of the people in their development endeavors. 
 7. Govermnet shall have the duty to formulate the ways 

and means of integrating the intellectual. The energy and 

the financial resources of the people so as to ensure rapid 

development. It shall encourage the people to have the 

highest role in the Regiona economic activities. To this 
end, the people should  
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8. S”Óe� uMT� �”penc? ¨<cØ c?�‹ Ÿ¨”Ê‹ 

›Ÿ<M ¾T>d}ñu�” G<’@� ¾TS‰�� GLò’� 

›Ku�:: 

9. የሠ^}†¨<” Q´w Ö?”’� ÅI”’�“ ¾’<a Å[Í 

KSÖup S×` ›Ku�:: 

 

›”kê 95 

TIu^© ’¡ ¯LT‹  

1. ¾GÑ]~” ¾¡MK<” ›pU uðkÅ SÖ” G<K<U 

¾¡MK< ’ª]‹ ¾�I`� ¾Ö?“ ›ÑMÓKA� ¾”ì<I ¨<H 

¾S„]Á“ TIu^© ªe�“ �”Ç=„^�¨< ÁÅ`ÒM:: 

2. �UI`� ŸHÃT� ŸþK+" ›SK"Ÿ�‹“ ŸvIL© 

}î°„‹ ’í uJ’ S”ÑÉ Ã"H@ÇM:: 

 

›”kî 96 

vIM ’¡ ¯LT‹ 

1. ¾}ðØa Gw�‹“ ¾�]¡ p`f‹ SÖup 

¾S”Óe�“ ¾G<K<U ¾¡MK< ’ª]‹ ÓÈ� ’¨<:: 

2. ¾¡MK< S”Óe� ›pU uðkÅ SÖ” Ÿ=’-Øuw 

dÃ”e“ �¡„KAÏ ¾Teóó� ÓÈ� ›Ku�:: 

3. ¾¡MK< S”Óe� SW[�© Sw�‹“ cw¯© 

¡w`” �”Ç=G<U Ç=V¡c=Á© QÑ-S”Óe~” ¾TÃn[’< 

vIKA‹“ MTÊ‹ �”Ç=ÔKw~“ �”Ç=ÁÉÑ< ¾S`Ç� 

GLò’� ›Ku�:: 

 

›”kê 97 

¾›"vu= ÅI”’� Øun ¯LT‹  

1. S”Óe� G<K<U ¾¡MK< ’ª] ”ì<I“ Ö?“T ›"vu= 

�”Ç=„[¨< ¾S×` HLò’� ›Ku�:: 

2. T”†¨<U ¾›=¢„T> MT� �`UÍ ¾›"vu=¨<” 

ÅI”’� ¾TÁ“Ò SJ” ›Ku�:: 

3. ¾I›´u<” ¾›"vu= ÅI”’� ¾T>SKŸ� þK=c=“ 

ýÓ^U uT>’Åõu� Ñ>²?“ Y^ LÃ uT>Á¨<Mu� Ñ>²? 

¾T>SKŸ}¨< I´w Hdu<” �”Ç=ÑMê SÅ[Ó ›Ku�:: 

4. ¾S”Óe�“ ¾¡MK< ’ª]‹ ›"vÁ�¨<” 

¾S”ŸwŸw ÓÈ� ›Kv�¨<:: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

only participate in the fpormulation of plans and 

policies, but also in their implementation and follow 

up. 
8. Government shall ensure the participation of women in 

equality with men in development endeavors.  

9. Government shall endeavor to protect and promote the 
health, welfare and living standards of the working 

population.  

Article 95 

Social objectives 

1. To the extent the Country’s and the Region’s resources  
permit, policies shall aim to provide all the residents of the 

Region acces to public health and education, clean water, 

housing and social security. 

2. Education shall be provided in a manner that is free from 

any religions influence. political partisanship or cultural 
prejudices. 

Article 96 

Cultural Objectives 

1. government and all residents of the Region shall have the 

duty to protect the natural resources and the historical 
heritages. 

2. Government shall have the duty, to the exetent its 

resources permit, to support the development of the arts, 

science and technology. 

3. Government shall have the duty to support, on the basis 
of equality, the grouth and enrichment of cultures and 

traditions that are compatible with fundamental rights, 

human dignity and the democratic Constitution 

Article 97 

Environmental Objectives 
1. Government shall endeavor to ensure that all residents of 

the Region live a clear and healthy environment.  

2. The design and implementation of any economic 

development programme and project shall not damage or 

destroy the environment 
3. People have the right to full consultation and to the 

expression of views in the planning and implementation of 

environmental policies  and projects that affect them 

directly  

4. Government and the residents of the Region shall have 
the duty to protect the environment. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



U°^õ ›e^ G<K� 

M¿ M¿ É”ÒÑ@‹ 

›”kê 98 

¾¡MK< ª“ *Ç=}` 

1. ¾¡MK< ª“ *Ç=}` በርዕስ መስተዲዴሩ 

›p^u=’� u¡MK< U¡` u?� ይሾTM:: 

2. የክሌለ ዋና ኦዱቴር የክሌሌ መስተዲዴር 
}sT�”“ K?KA‹ Se]Á x�‹ H>dx‹ 

uSq×Ö` u¡MM U¡` u?� የተመዯበ 
ዓመታዊ uË� uuË� ዓመቱ �”Ç=c\ 

K}¨c’< Y^‹ u’Ñv SªK<” KU¡` u?~ 

]þ`� ያቀርባሌ:: 

3.  ¾¡MK< ª“ *É}` ¾Se]Á u?~” uË� 

ukØ� K¡MK< U¡` u?� ›p`x 

ÁeìÉnM:: 

4. ¾ª“¨< *É}` ´`´` }Óv` uIÓ 

Ã¨c“M:: 

 

›”kê 99 

QÑ S”Óe~” eKThhM 

¾²=I QÑ S”Óe� É”ÒÑ@‹ K=hhK< 

¾T>‹K<� ¾k[u¨<” ¾ThhÁ Gdw ¾U¡  ̀

u?~ fe� ›^}† ›vL� c=ÁçÉl� ’¨<:: 

 

 

›fd 

Ø` 15 k” 1988 ̄ .U 

¾u?’>h”Ñ<M Ñ<S<´  

wH@^© ¡ML© S”Óe� U¡` u?� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPTER TWELVE 

Miscellaneous Proivsions 
Articl 98 

The Regional Auditor-general 

1. The Regional Auditor-general shall, upon 

recommendation of the president of the Regional 

State, be appointed by the Regional State Council. 

2.  The Regional Auditor-general shall audit,and inspect 

the accounts of the Regional state institutions and 

other agencies of the Regional State to ensure that 

expenditures are properly made for activ ities carried 

out during the fisical year and in accordance with the 

approved allocations, and submit his reports thereon 

to the Regional State council. 

3. The Regional Audit-General shall p repare and submit  

for approval to the Regional State Council his offic’s 

annual budget. 

4.  The details of functions of the Regional Auditor-

General shall be determined by law. 

 

Article 99 

Amendment of the constitution 

Amenedment to the Provisions of this Constitution 

shall be made when the proposed amendment is 

supported by a three-fourths majority vote of the 

Regional State council. 

 

Assosa  

july 1,1995 

The Benishangul Gumuze National Regional State 

Council. 

 


